Сергей КИСЕЛЕВ

Андрей РУШКОВСКИЙ

ЖИЗНЬ И СМЕРТЬ НИКОЛЫ КОПЕРНИКА

Пьеса в двух действиях

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Никола Коперник, астроном – 70 лет

Слуга Коперника Конрад – 50 лет

Странствующая монахиня Магда – 30 лет

Анна Шиллинг – 20 лет

Епископ Вармийский Ян Дантышек – 55 лет

Отец-инквизитор Юрген Фаренсбах  – 60 лет

Кабатчик Казимир – 65 лет

Шкипер Тадеуш – 30 лет

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Сцена первая

Действие происходит 19 февраля 1543 года, ровно за три месяца и один день до смерти Н и к о л ы  К о п е р н и к а.

Дом К о п е р н и к а  в польском городе Фромборк. Большой зал с камином. Посредине трикветрум – астрономический прибор, применявшийся для измерения зенитных расстояний небесных светил, состоящий из трех шарнирно соединенных стержней, образующих равнобедренный треугольник, который укреплен на высокой треноге. В углу, у  окна – сундук. Рядом – плетеная корзина с овощами. Большой стол, массивные скамьи подле него. На столе горящие свечи. Справа – винтовая лестница, ведущая в башню, где работает К о п е р н и к.

Раннее утро. Слева открывается дверь. Звуки зимней вьюги врываются в дом. Пятясь, С л у г а  затаскивает с улицы М о н а х и н ю.  Укладывает на пол. Закрывает дверь. Вновь берет М о н а х и н ю  под мышки, подтягивает к пылающему камину, усаживает в стоящее рядом кресло.

С л у г а (разглядев одеяние). Боже, да это монахиня! А я-то размечтался! (Всматривается в лицо.) Еще и молодая, прости, Господи! (Размышляя, начинает ходить по комнате взад-вперед.) А кто, собственно говоря, сказал, что монахини не могут это делать! Еще как могут! Не хуже любой девки! (Возвращается к креслу, рассматривает одежду.) Из какого же ты ордена, матушка любезная? Бенедиктинка? Не похоже. (Заглядывает под широкий рукав рясы.) Понял. Белый подрясник, а вот и кожаный пояс. Августинка, значит. Нищенствующий орден. Вполне может за столом прислуживать. И платить ей не надо, главное. Как же ее, дуру, сюда занесло в нашу глушь да в такую вьюгу! Если б я на двор по нужде не вышел, совсем бы окоченела! Спас, можно сказать, христианскую душу!

М о н а х и н я (приходя в себя). Где я?
С л у г а. У райских врат. А я – святой Петр!

М о н а х и н я. Не богохульствуй.

С л у г а. Я ее спас, а она меня еще послушанию учит! Впрочем, я и прежде слыхал, что августинки – создания скучные и неблагодарные…

М о н а х и н я. Так нищенствующих августинцев не любили лишь воинствующие монахи из тевтонского ордена. Потому что они отбирали, а мы – подбираем. Ты случайно не тевтонец, брат мой?

С л у г а (испуганно). Нет, что ты.

М о н а х и н я. И слава Богу, что не тевтонец. Спаси Господи, что не дал насмерть замерзнуть.

С л у г а. Не за что. Тем более, что это ты не меня, а мой мочевой пузырь должна благодарить. Ел вечером соленое, потом пил воду. Вот в такую рань на двор и потянуло.

М о н а х и н я. А ты гостеприимный! Это твой дом?

С л у г а. Мой. (После паузы.) Я здесь распоряжаюсь. Под моим началом – метлы, котлы, поленья, миски, бутыли с вином и бочонки с пивом. За всеми глаз нужен, всех подгоняй, всех наставляй. Захочешь – познакомлю и тебя с этими моими слугами. Зови меня Конрад.

М о н а х и н я. А тобою-то, Конрад, кто распоряжается?

С л у г а. Ну, матушка, моего хозяина пол-Европы знает.

М о н а х и н я. Это король Польши?

С л у г а. Тьфу, дура. Да если хочешь знать, наш король Сигизмунд, проезжая через Фромборк, у моего хозяина аудиенции просил. В этой зале за руку с ним здоровался. И меня по плечу похлопал. И велел: служи честно! Да что король! Я тебе больше скажу. Его сам наш Папа Римский Павел III зазывал, и к приезду моего хозяина заказал себе новые туфли. Для поцелуя. Сейчас назову тебе имя моего хозяина – ты здесь и упадешь!

М о н а х и н я. Если упаду, то разве что с кресла.

С л у г а. Его зовут Никола Коперник – поняла?

М о н а х и н я. Никогда о таком не слышала.

С л у г а. Поразительные люди эти августинцы. По всему миру бродят, а дальше своей сумы ничего не видят. Им что Рим, что наш Фромборк. Никола Коперник – это величайший астроном, известнейший лекарь. Сам герцог Альбрехт, чуть захворает, высылает за ним из Кенигсберга свой экипаж. А ты говоришь!
М о н а х и н я. Да ничего я не говорю. Я слушаю.

С л у г а. Что ж слушать! Ты лучше расскажи, откуда сама будешь. И как ты у нашего порога взялась?

М о н а х и н я. Где упала, замерзнув, там и взялась. А иду в Рим. Из Эльблонга. Из монастыря святой Перпетуи.

С л у г а. Ну и имечко! Никогда о такой святой не слышал!

М о н а х и н я (терпеливо). Это родная сестра основателя нашего ордена, святого Августина.

С л у г а. Перпетуя – надо же! Тебя случайно не так же зовут?

М о н а х и н я. Меня зовут сестра Магда. И матушка-настоятельница придумала мне такое послушание. Пойти в Рим, пробиться на аудиенцию к Папе да испросить у него, как нам надлежит в монастыре молиться.

С л у г а. Мне бы ваши заботы! Как это – "как молиться"? "Отче наш" – и поехали…

М о н а х и н я (заводясь). Как же тогда быть с лютеранами! Мы же во время мессы просим у Господа здоровья для всех христиан. А ведь эти предатели нашей церкви тоже остались христианами!

С л у г а (с издевкой). Знаешь, сестра, я тоже по ночам не сплю – все о судьбе лютеран думаю: молиться за них утром или не поминать, словно нечистую силу. Может, ты и меня в Рим с собою прихватишь? Впрочем, нет. Ты мне лучше на обратном пути расскажешь, что понтифик на сей счет велел делать.

М о н а х и н я. Э, нет, это может и не получиться. Ведь когда возвращаешься, совершенно не знаешь, идешь ты вперед или назад. С одной стороны, вроде бы назад, потому что идешь. С другой стороны, вроде бы и вперед, потому что возвращаешься. Понятно?

С л у г а. Да. Но скорее нет.

М о н а х и н я. Смотри. Ведь у всякого, когда он идет вперед, голова повернута назад. И наоборот. Кто идет назад, голову поворачивает вперед. (Поднимается из кресла, начинает расхаживать по комнате.)
С л у г а. Что-то я не вижу, чтобы ты ходила, повернув голову назад. Совсем ты меня запутала!

М о н а х и н я. Да я же не об этом хождении. Я о дороге жизни. Когда идешь по ней вперед, то глядишь назад – что ты оставил за плечами. Дорога же назад – это возвращение к Господу. Ведь он нас на эту Землю отправил, и теперь зовет снова к себе. Вот ты и смотришь вперед, в жизнь вечную.

С л у г а. Ничего не понятно, но очень занятно. Августинство сплошное.

М о н а х и н я (садясь в кресло у камина). Никак не могу согреться.

С л у г а. Может, тебе похлебки на огне разогреть?

М о н а х и н я. Спаси, Господи. Но в нашем монастыре устав запрещает есть горячее.

С л у г а. Почему?

М о н а х и н я. Потому что Христос никогда горячего не ел.

С л у г а. Понятно. Знаю я эти уставы. В брюхе холодно, в монастыре голодно. (Смеется.) Что же еще ваш устав запрещает делать?

М о н а х и н я. Смеяться. Потому что Спаситель никогда не смеялся. И никогда не шутил. Ничему подобному в Писании свидетельств нет.

С л у г а. Тогда вы, августинки, и по малой нужде не должны ходить. Потому что в Писании нигде не сказано, что Христос, я извиняюсь, мочился. Да в Евангелии нигде нет, что Христос расчесывал волосы. Но мы же гребнем пользуемся. Так что зря ты от горячей похлебки отказываешься. Не будет сил – как до Рима дойдешь?

М о н а х и н я (закашливается). Ты мне скажи, брат, твой хозяин меня тоже вылечить может?

С л у г а. Смотря что у тебя…

М о н а х и н я. Ты же видишь – кашель по утрам душит.

С л у г а. Ты бы, матушка, побольше в снегу валялась – так он бы тебя и по вечерам душил. Ладно. Дам я тебе лекарство от кашля, которое мой хозяин делает. Это пилюли де Вилья Нова. Сейчас найду. (Открывает сундук, роется в нем.) Потрясающее средство. Мой хозяин говорит, что его можно принимать в любое время. Оно не только кашель усмиряет, но и улучшает пищеварение, приносит веселье, задерживает поседение, которое происходит от разжижения жизненных соков, усиливает разум, предохраняет зубы от порчи, укрепляет сон, и не при монахине будет сказано, нежно слабит. (Находит стеклянную баночку.) Чтобы до такого лекарства додуматься, надо гением быть. Послушай: (Читает аннотацию.) "Возьми две унции армянской глины, пол-унции корицы, две драхмы цитварного корня, по две драхмы узика. (Отрывается от чтения.) Ну, узколистного подорожника, значит. Горной травы диптану, красного сандалу, по драхме опилок слоновой кости и железа, по две скрупулы золы и ромашки, по драхме лимонной корки и жемчуга, по одной скрупуле смарагда, красного гиацинта, сапфира, по одной драхме кости из сердца оленя, морской саранчи, рога единорога, красного коралла, золота, серебра в листах – по одной скрупуле, сахару – полфунта".
М о н а х и н я. Я постараюсь запомнить. Когда вернусь из Рима, попрошу нашего монастырского аптекаря изготовить.

С л у г а. Да я тебе и так дам. Бесплатно. Но и ты помоги мне. Как женщина мужчине.

М о н а х и н я. Побойся Бога – я же монахиня!

С л у г а. Не страшись. Я тоже не по этой части.

М о н а х и н я. Тогда что – вместе с тобою помолиться, брат мой?

С л у г а. Да нет, мой хозяин и сам каноник – мы с ним можем молиться и денно, и нощно. Тут другая проблема. У хозяина сегодня день рождения. Юбилей. 70 лет исполняется. Будут гости. Открою тебе маленькую тайну. Я не просто слуга Коперника. Я не просто распорядитель в его доме. Я друг моего хозяина. Ближайший. Двадцать два года с ним рядом нахожусь. Как говорится, в горести и в радости. А теперь смотри. Хозяин, конечно, меня и за стол пригласил бы. Да перед гостями ему неловко. Но уж стоять возле его стула во время ужина – мое святое право. И обязанность. Да вот беда. Стряпух-то мы наняли, и блюда к столу они в основном уже приготовили. Но сама понимаешь – кому-то кушанья разогревать и подавать надо. Если я буду бегать туда-сюда, гости могут обидеться. Поэтому на сегодня нам нужны хотя бы еще две пары рабочих рук. Мне тебя Господь послал. Поможешь с праздничным ужином?

М о н а х и н я. Нет послушания, которым бы побрезговали августинцы. Помогу.

С л у г а. Хозяин будет счастлив, что я смогу стоять возле кресла рядом с ним. Ты же еще на кухне будешь и бутерброды делать. Знаешь, что такое бутерброд?

М о н а х и н я. С немецкого… Масло и хлеб.

С л у г а (назидательно). Хлеб с маслом! Это кушанье мой хозяин придумал. Пробовала когда-нибудь!

М о н а х и н я. И не слышала о таком. Хлеб – понятно. Мы его едим. По праздникам же на монастырской кухне в кашу кладут хорошо сбитые сливки. Но чтобы на хлеб их мазать…

С л у г а. Можешь взглянуть – бутерброды на столе. Только не трогай. Это хозяину на завтрак. Он без них день не начинает. Сегодня и ты попробуешь… Какой ум надо иметь, чтобы придумать такое! Какую голову! Какие мозги! Мы бы с тобою до такого никогда не додумались! Знаешь, как это вкусно!

М о н а х и н я. Я тебе не советую, брат мой, увлекаться вкусностями. Христос ел только для того, чтобы утолить голод, а не потому, что еда вкусна. Чревоугодие – грех!

С л у г а. Хватит тебе чужие грехи считать. И мой хозяин, кстати, не чревоугодник. А бутерброд изобрел отнюдь не ради еды. Это он уже после стал лакомством. Когда-то мой хозяин был комендантом Ольштынского замка. И почти год держал там оборону – рыцари тевтонского ордена пытались взять замок. Но тут в крепости начался мор. И Коперник догадался, почему. Люди роняли хлеб на Землю, к нему цеплялась всякая зараза. Мой хозяин приказал мазать хлеб маслом, а перед тем, как его есть, счищать верхний слой. Но масло-то все равно на хлебе оставалось. Людям понравилось. Мало того, что с болезнью справились, но еще и новое кушанье получилось. С тех пор в нашей округе только бутербродами и питаются. Я тебя научу, как на хлеб масло мазать. Будешь в Риме – угостишь Папу.

М о н а х и н я. Король Сигизмунд к вам тоже за бутербродами заезжал?

С л у г а. Да нет. Король приезжал к Копернику говорить о звездных светилах. Причем здесь бутерброды! Мой хозяин – а-стро-ном! Тридцать лет в этой башне сидит – на небо смотрит! И знаешь, что он там увидел?

М о н а х и н я (крестится). Неужели ему было дано увидеть Господа?

С л у г а. Да какого Господа, дура! Коперник увидел на небе такое, что и Господу не снилось!
Из башни по винтовой лестнице медленно и бесшумно спускается в комнату 

К о п е р н и к. С л у г а  и  М о н а х и н я  его не замечают. Услышав их разговор, 

К о п е р н и к  останавливается, присаживается на ступеньку, молча слушает.

М о н а х и н я. Господь никогда не спит, поэтому ему ничего и не снится.

С л у г а. Неважно. Важно другое. Ты, к примеру, знаешь, где Солнце встает, а где садится?

М о н а х и н я. Кто ж не знает? Всходит на востоке, заходит на западе.

С л у г а. Правильно. Только это не Солнце делает вокруг Земли круг, а Земля – вокруг Солнца.

М о н а х и н я. Это как?

С л у г а. Да вот так. Смотри. (Берет со стола зажженную свечу и небольшой кочан капусты из стоящей на полу корзины.) Это Солнце, а это Земля. Земля сделала оборот – день и ночь прошли. А облетела вокруг Солнца – год минул. Ты только представь себе, какое это открытие! Может, даже почище, чем то, что Земля круглая!

М о н а х и н я. Круглая-то она круглая, да ты мне другое скажи. Твой хозяин не боится инквизиции? Уж больно учение его странное…

С л у г а. Да плевать нам на инквизицию. Во-первых, наш епископ – друг моего хозяина. Никому не даст ему в обиду. Во-вторых же, между нами говоря, у нас сейчас книжка должна выйти. О том, что Земля ходит вокруг Солнца, а не наоборот. Ты, кстати, о книге первой узнаешь. В прошлом месяце я ее сам к издателю в Нюрнберг отвез. Скоро появится. Когда выйдет книга – никакая инквизиция нас не тронет.

Сцена вторая

К о п е р н и к (стремительно спускаясь с лестницы и выходя на авансцену). Инквизиция, может, и не тронет, а я сейчас тебя убью! Что же ты, идиот, язык распускаешь при чужом человеке?! Хочешь мне на день рождения испанский сапожок подарить?! Откуда взялась эта женщина!?

С л у г а (испуганно). Монахиня… Бенедиктинка…

М о н а х и н я (с достоинством). Я августинка.

К о п е р н и к (не обращая внимания). Я вижу, что это не белошвейка. Я тебя спрашиваю: как она появилась в моем доме?!

С л у г а. Она замерзла… Я осмелился… Помогать. На кухне будет…

К о п е р н и к. Да кто ты такой, чтобы здесь распоряжаться?! Ты никчемный прислужник, подворовывающий хозяйские деньги! Которого я терплю только потому, что руки не доходят выгнать к чертям собачьим! Мразь никчемная, ничтожество, бездарь – ты здесь будешь излагать первой встречной дуре мое учение!

М о н а х и н я. Я монахиня. Мое имя Магда.

К о п е р н и к (не слыша). Да ты знаешь, сколько денег я заплатил издателю, чтобы он молчал о книге до тех пор, покуда она не выйдет?! Ты же какой-то случайной бабенке рассказываешь об этом так, словно речь идет о горшке с похлебкой! А если эта шлюха донесет инквизиции?!

М о н а х и н я. Я Христова невеста, а не шлюха.

К о п е р н и к (не реагируя). Я, конечно, понимаю, что когда тебя отец-инквизитор начнет пытать и засовывать тебе в задницу раскаленный штырь, тебе будет только приятно!

С л у г а. Остановитесь…

К о п е р н и к. Ты думаешь, я не знаю о твоих пристрастиях? Ты думаешь, я не знаю, почему в соборе ты не ставишь свечи пред ликом Божьей Матери, а все молишься раздетому святому Себастьяну! Может, поедешь в Данциг? Устроишься в портовой бордель – сбудутся твои мечты о крепких и здоровых мужиках! Ты, наследник обитателей Содома и Гоморры!

С л у г а. Да что же вы… Как же… Да ведь…

К о п е р н и к. Вы все здесь, сволочи, моей гибели хотите! Вы меня все ненавидите! Вы все моей смерти ждете!

С л у г а. Побойтесь Бога, хозяин! Мы все вас любим!

К о п е р н и к. Да пошел ты со своей любовью! И не вздумай сегодня становиться во время трапезы за моим креслом! (Стучит кулаком по столу, задевает бутерброд, пачкает руку маслом.) Как мне все это осточертело! И твой поганый язык, и твои поганые бутерброды! Я ненавижу хлеб с маслом! Я это не для себя придумывал, а для таких безграмотных недоумков, как ты! Ты же каждый день заставляешь меня есть бутерброды!

С л у г а. Масло улучшает работу желудка и головы – вы сами такой рецепт написали.

К о п е р н и к (внезапно остывая). Никогда я такого рецепта не писал. Это кабатчик все врет, чтобы посетителей заманивать. Представляешь, приходит он ко мне вчера. Просит поглядеть на астролябию. Я ушам не поверил. Зачем, спрашиваю. Оказывается, он решил изготовить такой же прибор, чтобы его забулдыги могли выходить во двор и искать на небе Бога. Хорошо, кабатчик – идиот. Я это еще со времен тевтонской осады помню. Но отец-то-инквизитор не идиот! На кабатчика он и время не станет тратить. А меня спросит, как это я с помощью астролябии каждую ночь проверяю, все ли звезды Господь правильно расставил на тверди небесной в четвертый день от сотворения мира.

М о н а х и н я. Зачем вы, господин мой, так инквизиции страшитесь? Если совесть чиста, то чего ж суда бояться – что человеческого, что Божьего?

К о п е р н и к (вновь распаляясь). Совесть? Что ты знаешь о совести? Ты, странствующая монахиня, которая за похлебку готова голой плясать в придорожном шинке! Да любая блудница совестливее тебя, потому что она хотя бы не изображает святошу! Ты думаешь, я не знаю, чем по ночам промышляют странствующие монахини, плетясь от монастыря к монастырю?!

М о н а х и н я. Совесть – это когда ты случайно наступаешь на дороге на муравья и при этом испытываешь стыд перед его семьей.

К о п е р н и к (после паузы). У муравья есть душа?

М о н а х и н я. Может, и нет. Но и он – творение Божье. И не человеку решать, когда муравью погибнуть.

К о п е р н и к. А что человеку решать?

М о н а х и н я. Ничего. Господь все решает.

К о п е р н и к. Но вот – бутерброд. Я могу его съесть, а могу и не есть. Могу же и вовсе на пол его бросить и ногами растоптать. Это – мое право. Мой выбор.

М о н а х и н я. Право – ваше. Но выбор – Господа. Это он предлагает вам, как в примере с бутербродом, три пути. Но на Страшном суде вы будете перед Богом держать ответ за то, как вы своим правом воспользовались. Особенно – если съедите на завтрак масло, несмотря на то, что сегодня для всех христиан – постный день.

К о п е р н и к. По поводу постного дня, так тут все в порядке. Я получил от нашего епископа Вармийского Яна Дантышека благословение не поститься в свой день рождения. Оно распространяется и на всех моих сегодняшних гостей.
С л у г а. Позвольте, не во гнев вашей милости, прервать ваш богословский спор. Ваши гости, между прочим, скоро начнут съезжаться. А у нас еще на кухне и печь не топилась. Монахиня согласилась нам помочь – может, пусть начинает? Что ж я ее – напрасно от смерти спасал?..

К о п е р н и к. Хорошо. (Монахине) Только знай. Это не слуга тебя на кухню посылает. И не я…

М о н а х и н я (перебивая). Не богохульствуйте.

Уходит на кухню в сопровождении С л у г и.
Сцена третья

К о п е р н и к (берет бутерброд, начинает жевать, расхаживая при этом по сцене). Занятно. Я ведь и сам монах, а толком о свободе выбора никогда и не задумывался. Значит, что же получается? Если я написал книгу о том, как движутся по небу Земля и Солнце, то этот выбор был сделан с Божьего соизволения. Не мог же диавол водить моей рукой! А раз это от Господа, то не какому-нибудь… отцу-инквизитору судить, правильно это или неправильно. Черт побери, до чего же это масло невкусное! Кроме того, разве я противоречу Святому Писанию? Да, Господь создал и небо, и Солнце, и Землю. Но там же не написано, что вокруг чего вращается! Плодитесь и размножайтесь – такой завет есть. А про неподвижность Земли – ни слова! Все в руках Божьих. И вы меня на этом не подловите. Если же они мне скажут, что я сотрясаю основы, что же я сотрясаю, если эти основы возвел язычник-Птолемей?!

Возвращается С л у г а.

К о п е р н и к. Ну, как, приставил нашу девушку к печи?

С л у г а. Вам бы, хозяин, только людей обижать. Монахиня – какая же она девушка?

К о п е р н и к (нарочито бодро). Как какая?! Христова невеста. Меня другое интересует. Она кроме "Отче наш" еще что-нибудь знает? Как мясо жарить, к примеру?

С л у г а. Да ничего вас не интересует. Кроме самого себя и ваших звезд.

К о п е р н и к. Ты что, в самом деле на меня обиделся?

С л у г а (на мгновение задумавшись). Нет. Не обиделся. Хотя так, как вы сегодня, мне никто и никогда в душу не плевал. Да, я не такой, как все. И это меня мучает всю жизнь. Я пытаюсь понять стремление своей души, тела. Смотрите. Вы – монах, но и то увлекались женщиной. И мучились этим. А я имею право влюбляться в женщину, но влюблялся только в мужчин. И страдал из-за этого так же, как и вы!

К о п е р н и к. Я потому и страдал, что монах. А ты чего страдаешь? От похоти?

С л у г а. Да не страдали вы. И причем здесь похоть. Ведь вы ученый – подумайте: чем одна любовь отличается от другой любви? Да, ребенка любят иначе, чем женщину. Но чувство-то одинаковое. Дыхание спирает точно так же… Вы здесь про Содом и Гоморру вспомнили. Но ведь Господь решил, что если в городе есть хотя бы один праведник, такой город уничтожать нельзя. Только разве при этом он указал, что среди тех, кто любит не женщин, а мужчин, не может быть хоть одного праведника? Или – другое. Да, Господь не дал погибнуть Лоту, который не грешил в Содоме. И вывел его из города, и тот жил с двумя дочерьми-девственницами в пещере. Но разве то, что девки эти его подпоили, довели до бессознательного состояния и по очереди спали с ним, покуда не забеременели от собственного отца, – это меньший грех, чем содомия? Однако Господь не покарал – ни их, ни Лота!

К о п е р н и к. Ну вот, началась ревизия Святого письма. Лютера нам мало. Еще один умник нашелся. (Рисуясь, заглядывает под стол, под стул, сдвигает метелку у камина. Нарочито, делая вид, что кто-то подслушивает, произносит подчеркнуто громко и разборчиво.) Я категорически не приемлю подобных измышлений в адрес Господа нашего. (Обычным голосом.) Ты вправду на меня обиделся.

С л у г а. Я же сказал: нет. На вас нет смысла обижаться. Человек, который не любит людей, никого обидеть не может. Вы даже звезды не любите, за которыми наблюдаете. Вы не любуетесь ими. Вы решаете научные задачи.

К о п е р н и к. Откуда ты знаешь?

С л у г а. Я не знаю – я чувствую. А люди для вас еще меньше значат, чем звезды. Чем муравьи, которых вы давите, не сожалея.

К о п е р н и к. Погоди, погоди. Я же врач. Я людей во время войны лечил. От смерти спасал. Я их и сейчас еще лечу. Разве можно кого-то лечить, не сопереживая чужой боли, чужому страданию?

С л у г а. Вам больные – это лишь подопытные для ваших экспериментов. Вы ставите перед собой научную задачу. Спасли человека – радуетесь, что результаты сошлись. А не сошлись – да и Бог с ним!

К о п е р н и к. И во время тевтонской осады Ольштынского замка я тоже эксперименты на людях ставил?

С л у г а. Конечно, ставили. Чтобы проверить, может ли человек жить без ноги, ее сперва надо отрезать. Вот вам и эксперимент. А потом другой эксперимент: ногу лучше пилой отрèзать или топором оттяпать. Так, говорят, вы всю войну и лечили людей.

К о п е р н и к. Не болтай того, в чем не понимаешь. Тебя там не было.

С л у г а. Хорошо. Там меня не было. Но тут-то я был. И есть. И знаете, что я вам скажу. Единственный раз, когда я видел, как в вас проснулось человеческое – это когда вы очаровались той женщиной – Анной Шиллинг. Нашей домоправительницей. Но вы предали и ее, и себя. И испугались вы не приказа епископа изгнать Анну из своего монашеского дома. Вы испугались себя самого. Что не сможете дарить любовь. Понимаете? Не себя любить, но отдавать любовь другому. Даже ваши звезды светят для других. А вы – только для самого себя.

К о п е р н и к (мрачно). Большое тебе спасибо. Порадовал мы меня в мой день рождения. Отличный подарок. Не ожидал.

С л у г а. Чего же еще ждать от потомка сожженных жителей Содома и Гоморры?!

К о п е р н и к (обижено). Все. Беседа закончена. Каждый дальше занимается своими делами.

С л у г а. Тоже мне дела – на небо пялиться.

К о п е р н и к. Пошел вон! Он еще захочет, чтобы я с ним местами поменялся! (Слуга, пожимая плечами, уходит. Раздается стук в дверь.) Дожил. Теперь я должен еще и дверь открывать!

Сцена четвертая

К о п е р н и к  открывает дверь. На пороге появляется А н н а. Это девушка лет двадцати, красивая, решительная. Хотя явно пытается изобразить  из себя слабую, застенчивую. Заходит в дом, делает несколько шагов, останавливается.

А н н а (выпаливает). Здравствуйте. Вам кухарка нужна? Я слышала, в этом доме сегодня праздник. Вы кто?

К о п е р н и к (после паузы, мрачно). Раз двери открываю – значит, слуга.

А н н а. Ой, какой у вас камин красивый. Можно руки погреть? (Не ожидая разрешения, идет к камину, останавливается возле трикветрума.) Какая прелесть! Что это?

К о п е р н и к. Это – чтобы пытать нерадивых слуг.

А н н а. Ваш хозяин такой злой?

К о п е р н и к. Монстр. Я ему сегодня так и сказал: никого кроме себя не любите.

А н н а. Вас пытали!

К о п е р н и к. До этого пока дело не дошло…

А н н а. А в городе о нем хорошо говорят: людей лечит.

К о п е р н и к. Лечит, но не жалеет. Опыты над ними ставит. Только в душу заглянуть не желает. Зачем ему души, когда у него есть звезды! Звезды, впрочем, он тоже не любит. Хотя нет. Это, пожалуй, перебор. Звезды любит. А людей… Он всю жизнь считал, что жил ради них. Но оказалось, что люди ему не интересны. Ни как они появляются на свет. Ни как они добывают пищу. Ни как одеваются. Ни как растят детей. Ни как молятся Богу. Ни как любят.

А н н а (снимает накидку, бросает ее на скамью). Как же вы служите такому злому человеку?

К о п е р н и к. Служу. Уже привык.

А н н а. Вы его давно знаете?

К о п е р н и к. Тридцать лет. С тех пор, как он во Фромборк переехал.

А н н а. Тогда, может, вы мне и посоветуете, как к нему обратиться.

К о п е р н и к. Как кухаркой устроиться? Так это я решаю. Иди. Работай. Кухня направо.

А н н а. Нет, не только об этом. Меня зовут Анна Шиллинг.

К о п е р н и к. Это имя мне знакомо. У Коперника работала одна Анна Шиллинг.

А н н а. Я знаю. Это была моя мать.

К о п е р н и к. Как она?

А н н а. Скончалась. Два года назад.

К о п е р н и к. Царствие небесное. Как жалко. Я не знал, что она умерла.

А н н а. А Коперник знал?

К о п е р н и к. Да при чем здесь Коперник? (Спохватывается.) Конечно же, не знал. Хотя мог бы поинтересоваться. Просто узнать: где она живет? Есть ли у нее кусок хлеба и крыша над головою…

А н н а. Она умерла в достатке. Я была рядом с ней… Я хотела бы у вас спросить – ведь вы так давно знаете Коперника. Как подойти к нему? Как мне ему лучше сказать… Что я – его дочь.

К о п е р н и к (выдерживает паузу). Дочь? У монаха? Который дал обет безбрачия? Отличная новость к семидесятилетию! Все сегодня, как сговорились. Один говорит, что Коперник – сволочь бессердечная. Потом монахиню приводят, которая пугает инквизицией. Теперь еще одна приходит и заявляет, что Коперник нарушил целибат. (Начинает громко хохотать.) Сейчас осталось только явиться отцу-инквизитору и сказать, что Коперник распял Христа.

На громкий смех К о п е р н и к а  из кухни выбегает испуганный С л у г а. Из-за его спины выглядывает  М о н а х и н я.

С л у г а. Что стряслось, господин мой? Последний раз, если память не изменяет, вы смеялись лет пятнадцать назад, когда узнали, что король Сигизмунд начал чеканить монеты так, как вы ему посоветовали. В трактате. (Показывает пальцем на Анну). У нас еще одна кухарка?

К о п е р н и к. Это – не кухарка. Это… (Анне.) Ну, говори.

А н н а (Слуге). Я – ваша дочь.

С л у г а. Моя? Ты в этом уверена? Конечно, дети присутствуют при своем рождении. Даже такие наглые лгуньи, как ты. Но чтобы при зачатии, прости, Господи! Кстати, как ты думаешь: от коня может родиться корова? Не может, хоть ты тресни. Она может родиться только от быка. (Кивает на Коперника.) Мне же здесь сегодня разъяснили, что из меня бык, как из ночного горшка – астролябия… Так что уж если кто в этом доме праведник – так это, получается, я. Живу – строже, чем монах. На женщин не смотрю. Вон она может подтвердить (Показывает пальцем на монахиню.)
М о н а х и н я. Как тебя зовут, дочь моя?

А н н а. Анна.

М о н а х и н я. Сколько тебе лет?

А н н а. Двадцать.

М о н а х и н я. Так вот, Анна, ты еще слишком юна, чтобы сие понять, но поверь мне на слово. Этот человек (показывает на Слугу) ни при каких обстоятельствах не может быть твоим отцом.

А н н а. Как странно. Мне мама перед смертью сказала, что если я приду в этот дом и объявлю, что я – дочь Коперника, мне будут рады.

М о н а х и н я. Дочь Коперника?..

С л у г а. Что же ты мне тогда голову морочишь? (Оглядывается на Коперника. Тот никак не реагирует.) Я ж тебе не…

К о п е р н и к (перебивает). Коперник – это я.

А н н а. Я сразу догадалась.

К о п е р н и к. Почему же притворялась?

А н н а. Это вы притворялись. Вам так было удобнее. Зачем же перечить?

К о п е р н и к (Слуге). Ее зовут Анна Шиллинг.

С л у г а. Так, так, так. Значит, вы хотите сказать… (Начинает высчитывать на пальцах.) Минуточку. Не получается. Анна Шиллинг ушла из нашего дома весной 1522 года. А сейчас – 1543-й. Значит… значит, этой девочке должен быть двадцать один год. Но не двадцать. Получается, это – не дочь Коперника.

М о н а х и н я. Ты забыл, друг мой, что ребенок рождается отнюдь не на следующий день после своего зачатия. Девять месяцев должно пройти, прежде, чем он появится на свет Божий.

С л у г а (считает про себя, шевеля губами). Тогда получается.

А н н а. Видите. Зачем бы я стала вам врать.

С л у г а. Причин можно найти много. Такого папашу каждый мечтает заполучить. Только смотри, девочка… Тот факт, что Анна Шиллинг ушла из нашего дома, а ты через девять месяцев после этого родилась – еще не подтверждение тому, будто твоим отцом является Коперник. Однако то, что ты появилась в нашем доме именно сегодня, когда мой господин отмечает свое семидесятилетие, лично у меня вызывает серьезные подозрения.

К о п е р н и к (вяло). При чем здесь мое семидесятилетие?..

С л у г а. А при том. Шантажом все это попахивает. Приедут гости. И тут – будьте-нате. Благочестивый каноник, монах Коперник – и с дочкой! Да уж лучше монахине забеременеть, чем Копернику стать отцом! (Копернику.) По-моему, эта девушка хочет припереть вас к стене.

А н н а (медленно подходит к скамье, берет свою накидку, начинает одеваться. Копернику). Я не хотела никого припирать к стене. Не такая я дрянь, чтобы лгать о собственных родителях. Но не такая я и дура, чтобы верить, будто на трикветруме можно пытать слуг.

К о п е р н и к. Откуда ты знаешь, как называется этот прибор?

А н н а. Мне мать рассказывала. Она много чего мне о вас рассказывала. Например, что вы всю жизнь писали книгу. И – о чем эта книга.

С л у г а. Ты нас книгой не пугай! Через неделю она…

К о п е р н и к (Cлуге). Теперь я уж точно распну тебя на трикветруме!

М о н а х и н я. Побойтесь Бога!

К о п е р н и к. Да я не то имел в виду.

А н н а (направляется к дверям). Мама говорила, что вы – добрый человек. Это неправда. Вы действительно никого не любите. Извините, что потревожила вас. Больше такого не будет. Все тепло, какое есть в вашем доме, только от камина и исходит. На улице, хоть и снег, – а все там теплее, чем здесь у вас…

К о п е р н и к. Ты знаешь, что такое снег?

А н н а. В снегу легко и не больно умирать.

М о н а х и н я. Снег – это слезы Господни, которые он зимой проливает на Землю.

К о п е р н и к. Снег – это кристаллы и пластинки. И если приглядеться к снежинкам внимательно, то увидишь, что все они одинаковые. Шестиугольные. Вот пример Божьей гармонии. Холодны, но изящны, как выточенные. А люди все разные, и по большей части уроды. К присутствующим здесь женщинам это не относится.

С л у г а. Зато я как урод хотел бы вам напомнить. Скоро гости, а в кухне еще вода не закипела. Снежинки, слезинки! Оставьте вы на сегодня свою науку. Все просто. Пришла девка с улицы, рассказала сказку, не получилось – теперь улепетывает. Вместо того, чтобы (кивает на Монахиню), как доброй христианке, предложить свою помощь на кухне.

К о п е р н и к. Это – моя дочь. (Слуге.) И я прошу все ее распоряжения выполнять так же, как мои. Пора завтракать. (Анне) Ты со мною поешь?

А н н а. После, отец. Но сперва пойду на кухне помогу.

ЗАНАВЕС

Сцена пятая

С л у г а  входит с аркебузой в руках. Оглядывается, выбирая место, куда бы ее приспособить. Вешает на стену над камином. Появляется К о п е р н и к. Улыбается, явно доволен собою.

К о п е р н и к. На войну собрался?

С л у г а. Что вы понимаете в красоте? Аркебуза над камином – сразу другой вид у залы.

К о п е р н и к (подходит к камину, берет аркебузу, подержав в руках, вешает на место). Какая ж она тяжелая! А ведь когда-то, во время осады Ольштынского замка, я ее как перышко таскал. И уж то, что пару-тройку тевтонцев из нее застрелил, так это точно.

С л у г а (недовольно морщась). Нашли, чем хвастаться на старости лет. А что тяжелая – так и вы уже не мальчик.

К о п е р н и к. Это верно.

С л у г а. Что же вы, почтенный каноник, тогда ведете себя, как желторотый послушник? Вы хоть понимаете, что творите? Приходит какая-то девка с улицы…

К о п е р н и к. Я тебя попрошу…

С л у г а. Хорошо. Барышня!.. Но – с улицы. Я не собираюсь выяснять – было ли у вас что-то с той Анной Шиллинг или не было. Хотя, по моим воспоминаниям, ничего там не могло быть и в помине. Ну, да Бог с ним. Не в этом дело. Зачем вы, старый, мудрый, талантливый человек, признаете ее своей дочерью? Вы разве не понимаете, что за этим последует? Вы же монах, каноник! В нашей церкви есть только один папа – в Риме. И называется – Папа Римский. Но даже он давал обет безбрачия. Можно себе лишь представить, что скажет отец-инквизитор, когда узнает, как Коперник нарушил целибат и стал папой!

К о п е р н и к. Как ты думаешь – Анна Шиллинг меня любила?

С л у г а. Да какая сейчас разница: любила – не любила. Я же не об этом говорю. Тем более, что, как вы слышали, она – уже на том свете. С ангелами общается, не при нашей монахине будь сказано.

К о п е р н и к. Впрочем, ты прав. Это действительно не важно, любила ли она меня. Важно, что я ее любил. Наверное.

С л у г а (с иронией). Очевидно, это была братская любовь пастыря к своей прихожанке…

К о п е р н и к. Нет, это была другая любовь.

С л у г а. Да, конечно – дочка же родилась!

К о п е р н и к. Я ее любил, и я ее предал. Мог бы настоять на своем. Конечно же, мог. Я же, между нами говоря, мог епископу указать на дверь. Ладно. Не указать на дверь. Просто сказать ему нет. Твердо. Решительно. Он что – стал бы жаловаться на меня в Рим? Не стал бы. Но я струсил. (Нараспев, не своим голосом.) В доме монаха не может проживать молодая женщина! И что я ответил на это епископу? Так точно, ваше высокопреосвященство. И указал на дверь не епископу, а Анне Шиллинг. Теперь же я обязан искупить вину перед ней и перед дочерью.

С л у г а. Но вы же писали тогда книгу!

К о п е р н и к. О, да! Книга! Я ею оправдывал себя тогда и продолжал это делать все эти годы! Но ты был прав. Я действительно негодяй. Ты был прав. Я действительно в жизни никому не помог. Никого не спас. Думал только о себе. О своей гордыне. Об этой проклятой книге. О небесных светилах. О том, что вокруг чего вращается.

С л у г а. Книга здесь ни при чем.

К о п е р н и к. Нет. Очень даже причем. Впрочем, может, ты и тут прав. Не книга – нашлось бы что-нибудь другое. Мы всегда находим, чем оправдать нашу трусость, подлость, ложь, лень и нежелание помочь ближнему. Во имя Бога, во имя родины, во имя науки, во имя теплой постели и чистого нужника. Во имя книги, на худой конец. Да я готов эту книгу сжечь!

С л у г а. Тут ваша мечта уже почти осуществилась. Признав Анну своей дочерью, вы ставите на своей книге крест. Крест отца-инквизитора. Уж он разберется. И с целибатом, и с небесными светилами. Вас объявят еретиком со всеми вытекающими последствиями. А Солнце и впредь будет вращаться вокруг Земли, как учил Птолемей… Теперь скажите. Ваша книга, которая перевернет мир, как Святое Евангелие, и спасет человечество, и ваша вина перед Анной Шиллинг, чьи останки уже давно истлели в Земле – это соизмеримые вещи?! Впрочем, что с вами говорить. Пойду на кухню, а то ваши гости останутся без мяса. Скажу монахине, чтобы не забыла положить в салат свекольную ботву. Для вкуса.

Идет к двери, резко открывает ее. За дверью стоит М о н а х и н я. Возникает неловкая пауза.

М о н а х и н я. Я хотела спросить… Класть ли в салат свекольную ботву?

С л у г а. А мы здесь как раз не о ботве говорили, а о любви. Ты рассуди наш богословский спор. Смотри. В святом письме нигде не сказано, чтобы Христос в кого-нибудь влюблялся. Значит, влюбляться мужчине в женщину – грех?

М о н а х и н я. Смотря, какая любовь. Господь повелел: плодитесь и размножайтесь.

С л у г а. То есть, ты хочешь сказать, что Христос не выполнил заповедь Господню?

М о н а х и н я. Не богохульствуй. Христос был послан на Землю, чтобы своей смертью искупить грехи наши. В том числе и твои.

С л у г а. Теперь все стало понятно. Теперь мы с тобою можем с чистой совестью идти класть свекольную ботву в салат.
К о п е р н и к. Позовите Анну.

С л у г а. Сей момент. Хм! Новая притча Христа – возвращение приблудной дочери.

Уходят.

Сцена шестая

Оставшись в комнате один, К о п е р н и к  подходит к  трикветруму, направляет одну из планок вверх, прижимается к ней щекой, прищуривает глаз, словно целясь.

К о п е р н и к. Конечно, я Тебя из этой комнаты не увижу. Даже с помощью трикветрума. И все равно знаю, что Ты где-то там есть. Я никогда в этом не сомневался. Ни в молодости, ни сейчас. Ты все очень здорово придумал с сотворением этого мира. Только люди оказались недоумками и ничего не поняли. Я не спрашиваю, где Ты был и что Ты делал до того, как создал день и ночь, Солнце и Землю и расставил по местам небесные светила. И решил, что это хорошо. Но я уверен, что это именно Ты запустил Землю вокруг Солнца. Почему же Ты ничего никому не сказал об этом? Зачем столько столетий надо было это скрывать? Ведь даже своему сыну Иисусу Христу Ты не поведал о том, как на самом деле движутся небесные светила. Потому Он всему нас научил, а этому не смог. И вдруг Ты возложил миссию на меня – простого каноника. (Идет к столу, садится, продолжает разговор с Богом так, словно тот сидит напротив.) Почему столько времени Ты тянул? Хотел, чтобы мы, человеки, все познали сами, дошли до всего своим умом? Хорошо. Согласен. Но Ты учти: сколько столетий еще уйдет на то, чтобы человечество приняло мое открытие. Чтобы уверовало в это Твое новое евангелие, которое Ты даешь через меня людям. Только Ты при этом вспомни: три столетия ушло на то, чтобы люди приняли Евангелие, которое Ты дал им через Иисуса Христа! А еще скажи мне: почему для открытия глаз человечеству Ты выбрал труса?! Почему Ты не пришел ко мне с этим в молодости, почему не открыл истину, когда я был смел, когда я был воином? Теперь же я старик, я боюсь власти, инквизиции. Я боюсь смерти в мучениях. Я ведь и книгу свою подгадал издать перед самой смертью, чтобы не погибнуть на костре. Ты скажешь, что бояться смерти стыдно тому, кого ждут врата рая. Хорошо. Я согласен. Но Ты вспомни: ведь и сын твой струсил, когда молил тебя в Гефсиманском саду о пощаде! Конечно, Твои пути неисповедимы. Но не настолько же, черт подери – не при нашей монахине, как говорит мой слуга, будь сказано!

Открывается дверь, входит А н н а.

А н н а. Вы с кем-то говорили, отец?

К о п е р н и к. Да. Говорил. С Богом.

А н н а. О чем?

К о п е р н и к. Он меня спрашивал, боюсь ли я смерти.

А н н а. Что же вы ему ответили?

К о п е р н и к. Я ответил, что раньше боялся... А сейчас боюсь еще больше.

А н н а. Мама тоже боялась.

К о п е р н и к. Она умерла легко?

А н н а. Да. Куда уж легче. Она повесилась.

К о п е р н и к. Как?! Ты мне это не сказала!

А н н а (идет к трикветруму, изображает, что набрасывает на шею петлю и прикрепляет невидимый конец к верхней планке астрономического прибора. Затем наклоняет голову набок, словно висельник). А вот так. Взяла и повесилась.

К о п е р н и к. Зачем? Что случилось? Почему это произошло?

А н н а. Люди вешаются либо от горя, либо от усталости. У мамы же было и то, и другое.

К о п е р н и к. Усталость – от жизни, а горе от меня?

А н н а. Вам виднее.

К о п е р н и к. Пойми, я не выгонял ее. Она сама решила уйти. После того, как узнала, что епископ потребовал удалить ее из моего дома.

А н н а. В таком случае можете считать, что вашей вины в смерти моей матери нет.

К о п е р н и к. Ты все-таки считаешь, что во всем виноват я?

А н н а. Почему вы не заставили ее остаться?

К о п е р н и к (неуверенно). Я не мог это сделать. Потому что не все человеку под силу! Они бы все равно добрались до нее! Они бы все равно заставили меня выгнать ее! Только в этом случае ей бы не дали уйти… Ее бы просто тихо уничтожили в каких-нибудь застенках инквизиции. Во славу Господа. Но иногда слабость – сестра мудрости. Я проявил мудрость. И благодаря этому Анна Шиллинг не пострадала… Поверь, не было дня за все эти годы, чтобы я ее не вспоминал. Мне никогда и ни с кем не было так легко, так просто… Мой слуга Конрад утверждает, что я – себялюбец. Да, я себялюбец. Но при этом я, монах, Анну любил по-настоящему. Она была единственным человеком в моей жизни, который меня никогда не раздражал… Я на нее один раз наорал – мол, какого черта ты со стола переложила мои записи! Так она посмотрела на меня такими глазами, что больше я никогда не смел повышать на нее голос… Да, ты права. Я виноват перед твоей матерью. Но если бы я только мог предположить, как обернется для нее жизнь, то никогда не позволил ей уйти из этого дома…

А н н а. Мама повесилась ночью. Хотите знать, что она мне сказала накануне вечером?

К о п е р н и к. Не хочу.

А н н а. Нет, я вам все-таки скажу. Самый лучший и самый добрый человек на Земле – это Никола Коперник. Такими были мамины слова. Для этого я и пришла сюда. Чтобы вы об этом узнали. Вот и все. Сегодня я помогу вам с приемом гостей, а завтра уйду. Мне от вас ничего не нужно.

К о п е р н и к (после паузы). Ты будешь жить в этом доме. Ты будешь здесь всем распоряжаться. Когда же я умру, это все останется тебе. Господь предоставил мне шанс возвратить Анну Шиллинг в свой дом. И на этот раз я такой шанс не упущу.

А н н а. А как же инквизиция?

К о п е р н и к. Инквизиция, инквизиция, инквизиция… Что-нибудь придумаем… Потом. Пока же готовимся к приему гостей… Я им тебя представлю.

А н н а. Как свою дочь?

К о п е р н и к. Да нет, пожалуй, как свою домоправительницу…

А н н а. Домоправительницу… (Пауза.) И все сначала? И потом будете орать, что я переложила ваши бумаги на столе, когда вытирала пыль? Потом от вас опять потребуют выставить за дверь Анну Шиллинг… Нет, я не хочу встречаться с вашими гостями и прислуживать им за столом. Помочь на кухне – это пожалуйста…

К о п е р н и к. Нет. В мои семьдесят уже не потребуют. Ладно. Я еще над этим подумаю. Сейчас распоряжусь приготовить тебе комнату.

Идет к двери, открывает. За нею стоит М о н а х и н я.

М о н а х и н я. Конрад велел спросить, какую комнату готовить для вашей дочери.

К о п е р н и к. Ту, что рядом с моим кабинетом. Конрад тебе покажет.

А н н а. Спасибо, отец.

Раздается звон колокольчика. К о п е р н и к  машет всем уйти, направляется к входной двери.

Сцена седьмая

В комнату входит Е п и с к о п. Обнимает одной рукою К о п е р н и к а, похлопывает его по спине, стремительно проходит к столу.

Е п и с к о п. Где она?

К о п е р н и к. Ты кого-то ищешь?

Е п и с к о п. Я спрашиваю, где она?

К о п е р н и к. Девушка?

Е п и с к о п. Да какая к черту девушка в доме у монаха! Книга! Ее уже напечатали?

К о п е р н и к. Нет. Пока не напечатали.

Е п и с к о п. Слава тебе, Господи.

К о п е р н и к. Ты-то чего Бога благодаришь за это?

Е п и с к о п. Понимаешь, какая ерунда получилась. Смотри. Я записал. (Достает лист бумаги, читает.) У тебя здесь так: "Об обращениях небесных сфер". Хорошее название! И дальше: "Папе Римскому Павлу III". Отличное посвящение. А после этого: "Друзья уговорили меня, долго колебавшегося и отказывавшегося – черт, язык можно сломать! – издать эту книгу. Среди коих первым был Никола Шенберг, кардинал Капуанский, славный во всяком роде наук, а так же и человек, по отношению ко мне дружелюбнейше настроенный, а именно, Епископ Вармийский Ян Дантышек, сведущий в богословии". Прекрасный текст!

К о п е р н и к. Откуда он у тебя?

Е п и с к о п. Длинная цепочка. Нюрнбергская типография передала рукопись Нюрнбергскому епископу для ознакомления – какое дурацкое слово! Ну, чтобы благословил. Ты же знаешь Нюрнбергского епископа. Из немецкого алфавита ему известны только 19 букв, причем все согласные. Поэтому, увидев в посвящении мою фамилию, он и попросил меня разъяснить: нужна Церкви эта книга или не нужна. От греха подальше. Я теперь третью ночь не сплю, читаю рукопись твоей книги и решаю: нужна или не нужна.

К о п е р н и к. Что тебя смущает? Ведь ты же действительно убеждал меня ее издать.

Е п и с к о п. Меня ничего не смущает… Впрочем… Ты ведь считаешь меня в науке человеком темным. И правильно считаешь. Поэтому книгу свою ты мне не показывал, а пересказывал. Избранные места. Но теперь я ее прочел. И должен тебе сказать, что между словом произнесенным и словом написанным – существенная разница. Причем такая, что у Церкви могут возникнуть весьма обоснованные претензии.

К о п е р н и к. То есть, ты хочешь сказать, что против издания моей книги?

Е п и с к о п. Я не хочу это сказать. Ни в коем разе. Несмотря на твою любовь к длинным словам, которые, разумеется, в научном труде позволительны, – это очень хорошая книга. Только, понимаешь, какая беда. Пока она вынашивалась, пока она писалась, пока она готовилась для издания, в Риме произошли некоторые перемены. Может быть, ты не знаешь, но ходят слухи, будто наш Папа Павел III, которому ты посвятил книгу, совсем плох. Неровен час, отправится на небеса.

К о п е р н и к. Что ж мне, переделывать посвящение прикажешь?

Е п и с к о п. Избави Бог! Посвящение переделывать не надо. Пусть Папа замолвит на небесах слово о таком великом ученом, как ты. Однако имя ничтожного епископа Вармийского лучше убрать. Дело в том, что, как передали знающие люди, мне светит кардинальская шапочка. И должность в Риме. А молодой и соображающий кардинал – это первый среди равных претендентов на папскую туфлю. Но сам понимаешь: назначения в церкви – штука деликатная. И упоминание меня как инициатора издания книги, к которой Церковь может отнестись неоднозначно, в общем-то, нежелательно. Нет, я не отказываюсь от того…

К о п е р н и к. Испугался?

Е п и с к о п. Разумеется, нет. Можешь оставить все, как есть. Но если ты уберешь мое имя, то мне не придется отвечать на ряд никому из нас не нужных вопросов.

К о п е р н и к. Хорошо. Я заменю тебя епископом Кульмским Тидеманом Гизом.

Е п и с к о п (ухмыляясь). Видишь. Даже единожды не успел пропеть петух, как ты заменил одного друга другим. Хоть бы для приличия поупорствовал.

К о п е р н и к. Для приличия не упорствовал даже апостол Петр, когда трижды отрекался от Христа.

Е п и с к о п. Поэтому мне Петр куда как противнее Иуды. Мне всегда казалось, что Иуда – единственный, кто до конца понял учение Христа. И попытался его философию проверить на пальцах. Ведь смотри. Если исходить из слов Спасителя, то именно Иуда должен был быть первым прощен. Но он не прощен по сегодня. А Петр – здоровенный балбес, который только и умел, что отсекать уши стражникам мечом, и трижды наложил в штаны у храма – был прощен еще при жизни. Более того. Перед смертью он потребовал, чтобы его распяли вниз головой. Чтобы даже в этой малости не быть похожим на Иисуса. Любой другой был бы счастлив принять такую же смерть, как наш Господь. Но этот нос воротил – вверх тормашками ему повисеть захотелось. И что же? Все равно простили. Пристроили на хорошую должность охранять ворота рая. А Иуда навеки проклят.

К о п е р н и к. Это уж слишком!

Е п и с к о п. Ничего подобного. Ты сам, подумай, кто организовал всю эту историю с распятием Христа? Скажешь, Понтий Пилат? Ничего подобного! Наш Господь решил проверить, как поведут себя Сын и Его друзья. Эксперимент поставил, вроде тех, которые ты проводишь в своей башне. Только в отличие от тебя, Он-то о результатах знал наперед. Ведь если Он действительно Господь Бог и действительно все это, как утверждал Христос в Гефсиманском саду, организовал, значит, это Он заранее назначил Иуду предать своего Учителя. (Обращает внимание на мимику Коперника, который как бы противится услышанному.) Да ты рожу-то не корчи, не корчи. Ты лучше вспомни, какую молитву ты – надеюсь – читаешь по утрам и перед каждой трапезой?

К о п е р н и к. Ясно, какую. "Отче наш…"

Е п и с к о п. Хорошо. Давай читать вместе. Ну! Отче наш, Иже еси на небесех! (Коперник нехотя подхватывает, и они читают вдвоем.) Да святится имя Твое, да приидет Царствие Твое, да будет воля Твоя, яко на небеси и на Земли. Хлеб наш насущный даждь нам днесь; и остави нам долги нашия, яко же и мы оставляем должникам нашим; и не введи нас во искушение… Стоп, стоп, стоп! Вот здесь – остановись!

К о п е р н и к  (механически заканчивает молитву, постепенно переходя на шепот): …Но избави нас от лукавого. Ибо Твое есть Царство и сила и слава во веки веков. Аминь.

Е п и с к о п. Хочу особо обратить твое благосклонное внимание на этот наиважнейший пассаж, который произносит Спаситель, уча человеков молиться не так, как это делают язычники. Смотри: "…И не введи нас во искушение". То есть смертный человек просит Господа, чтобы Тот его не искушал. Но ты же знаешь: искушать человека может лишь диавол – вспомни, как диавол искушал Христа в пустыне! Но Господь искушать не может! В молодости я считал, что это – ошибка при переводе Нового Завета с древнегреческого. Точно так же, как в притче Иисуса о том, что скорее верблюд пройдет сквозь игольное ушко. Переводчик перевел слово "камаль" не как канат, который и имел в виду Спаситель, а как "верблюд". Но получилось даже образнее, точнее. Однако с искушением – совсем другое дело. Господь действительно ввел Иуду во искушение. И если верить, что Христос знал все наперед, то не напрасно, ох, не напрасно учил Он нас просить Господа не искушать людей…

К о п е р н и к. Это, пан епископ, верующему человеку и слушать как-то во вред…

Е п и с к о п (машет рукой). Ай, ты к вере в Бога относишься так же скептически, как и я. Ты всерьез веришь только в свои эти игрушки. (Показывает рукою вверх.) Звездочки, планеты. Астрономия. Что, кстати, за дурацкое слово – нельзя было придумать что-нибудь благозвучнее?

К о п е р н и к. Разве человеку не важно знать, что творится вокруг него? Что происходит с планетой, на которой он живет… Что представляют собою звезды. Не погаснет ли когда-нибудь Солнце.

Е п и с к о п. У тебя есть на сей счет сомнения?

К о п е р н и к. Вполне может быть, что через какие-нибудь тысячи или миллионы лет Солнце взорвется. Жар будет такой, что на Земле вскипят океаны, а горы оплавится. И ничего живого здесь не останется.

Е п и с к о п. Знаешь, когда я говорю, что Иуда – герой, то это просто Святое Писание по сравнению с той ересью, которую сейчас произнес ты. Что ж, по-твоему, Господь допустит, чтобы дело рук Его так бездарно погибло из-за какого-то взрыва на Солнце? Здесь Ною лодку не построить, как перед потопом – плыть на ней некуда… Знаешь, этого ты больше не говори ни мне, ни кому другому. Особенно другому. И уж тем более, не пиши. В твоей книге уже есть одно открытие, которое человечеству еще следует прожевать и переварить. Что это не Солнце вращается вокруг Земли, как учил Птолемей, а Земля вокруг Солнца. (С легкой иронией.) Конечно, это – великое открытие. Вроде бы все переворачивается с ног на голову. Но поверь мне. Для обычного человека это не имеет ни малейшего значения.

К о п е р н и к. Как же не имеет. Человеку свойственно пытаться понять, что есть истина.

Е п и с к о п. Один уже пытался дознаться, что есть истина. Знаешь, чем это кончилось. Что вокруг чего вращается, не будет иметь значения и через двести, и через пятьсот лет. Правда, никакого значения не имеет, зимние холода сменило жаркое лето поскольку Земля приблизилась к Солнцу, или потому, что Солнце приблизилось к Земле. И мы все равно будем говорить, что утром Солнце всходит, а вечером заходит. Но не то, что Земля утром поворачивается к Солнцу одной стороной, а вечером другой, вращаясь при этом вокруг своей оси. Тьфу ты, черт, даже не выговоришь!

К о п е р н и к. Что ж, по-твоему, наукой заниматься бессмысленно?

Е п и с к о п. Почему бессмысленно? Занимайся ты своей наукой, сколько хочешь. Сиди в своей башне, любуйся звездами. Сам бы там с тобой сел, когда бы в Рим не ехать.

К о п е р н и к. Мне мой слуга тоже говорит, что я за своей наукой людей не вижу.

Е п и с к о п. Зачем тебе люди понадобились?

К о п е р н и к (будто не слыша вопроса). Представляешь, утром мне Конрад заявляет, что я эгоист, себялюбец, который ничем не интересуется, кроме ночного неба. Мерзавец, одним словом. Который свои открытия делал не ради людей, а развлекая сам себя. Задачки решал от скуки. Но это ж не так. Это не может быть так. Ты-то как считаешь?

Е п и с к о п. Господи, нашел, чем душу себе бередить! О каких людях может идти речь? О твоем слуге? О тех, кто живет в этом городе? О тех, кто обитает на этой самой Земле, что крутится вокруг Солнца? Какие люди?! Это мразь! Гòвны они все! Бездарные, дрянные. Ты историю почитай: подлость на подлости. Зачем далеко ходить. Христа сами распяли, а на евреев всю вину свалили! Случись же это не в Галилее, а в Египте, люди что – повели бы себя по-другому?! На слугу же своего, который тебя так завел, наложи как каноник епитимью. Пусть он твою книгу выучит наизусть – тогда у него не будет времени на дурацкие инвективы. Тьфу ты, с этой латынью – язык сломаешь. Почему не сказать "обвинения"… Вели, кстати, своему слуге вина подать…

К о п е р н и к. Я бы этого слугу выгнал – обленился, не справляется. Да совесть не позволяет – двадцать лет мне прислуживает…

Е п и с к о п. И после этого твой слуга еще смеет утверждать, что ты людей не любишь!

К о п е р н и к. Хочу взять ему в помощницы служанку. Домоправительницу. Ведь мне уже семьдесят. Ты как считаешь?

Е п и с к о п. Возьми. Чтобы в доме было уютнее. И чище, кстати. Да и учитывая твой преклонный возраст, у Церкви никаких претензий не возникнет.

К о п е р н и к (переводя разговор). Велю принести вина.

Идет к двери, открывает, на пороге стоит М о н а х и н я. В руках у нее два кубка.

М о н а х и н я. Я как раз иду предложить господам вина.

Е п и с к о п. Расторопную, однако, служанку ты хочешь взять.

К о п е р н и к. Ваше высокопреосвященство, это не служанка. А странствующая монахиня Магда. Из ордена августинцев. Вас с ней сближает то, что она тоже идет в Рим.

Е п и с к о п (меряет взглядом Монахиню). Так нам по дороге!..

ЗАНАВЕС

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Сцена восьмая

Вечер того же дня. Празднование семидесятого дня рождения в доме 
К о п е р н и к а. Гости сидят лицом к зрителям, как апостолы на картине Леонардо да Винчи "Тайная вечеря". Это Е п и с к о п, И н к в и з и т о р, Ш к и п е р  и К а б а т ч и к. Посредине – К о п е р н и к.  С л у г а  и  М о н а х и н я  время от времени приносят кушанья. Время от времени, слыша реплики за столом, они переглядываются, как ы  комментируя между собой происходящее. Похоже, они уже нашли общий язык и понимают друг друга не только с полуслова, но и с полувзгляда. Все участники застолья уже явно изрядно выпили, особенно это заметно по И н к в и з и т о р у.

Ш к и п е р (продолжает речь). …Когда мы взяли курс на Данциг, я посмотрел на восходящее Солнце и подумал: э, нет, теперь нас уже не обманешь! Теперь, благодаря мастеру Копернику мы все знаем, что это не Солнце выползло из-за горизонта, а Земля поворачивается к нему другим боком. От такого ощущения дух захватывает. И за это открытие мастера Коперника я и хочу поднять кубок.

Все выпивают.

К о п е р н и к (оглядываясь на Инквизитора). Я попросил моего молодого друга, шкипера Тадеуша проверить на практике то, что я создал в теории. Ведь одно дело – в обсерватории написать книгу о движении планет и составить таблицы для ориентации корабля, и совсем другое – ходить по этим таблицам в бушующем море.

И н к в и з и т о р. До таблиц я пока не дошел. Какие это таблицы?

Ш к и п е р. "Прусские". Так они называются.

И н к в и з и т о р. "Прусские" – это значимо. Германцы во всем толк знают. Каноник Коперник, как немецкий ученый, это может подтвердить.

К о п е р н и к (переводя в шутку). Вообще-то я польский ученый. Но германские замки с защелками считаю куда надежнее римских.
И н к в и з и т о р. Пусть история рассудит, польский вы ученый или немецкий… (Шкиперу.) Так что там с таблицами?

Ш к и п е р. Дело в том, что мореходы пользуются "альфонсовыми" таблицами Клавдия Птолемея.

Е п и с к о п. Как это "альфонсовыми"? Во времена Птолемея никаких альфонсов не было.

Ш к и п е р. Конечно. Но эти таблицы были составлены в тринадцатом веке по указанию короля Кастилии Леона Альфонса X. Потому и называются "альфонсовыми".

И н к в и з и т о р. Кастилия – это значимо. Там начиналась борьба с ересью.

Е п и с к о п. Господь с ним, с Альфонсом. (Шкиперу.) Ты лучше скажи: с коперниковскими таблицами в море не так страшно?

Ш к и п е р. Кто в море не бывал, тот Богу не мàливался.

Е п и с к о п (перебивая). Мàливался – странное какое-то слово: неблагозвучное.

Ш к и п е р. Когда на море буря – тут никакие таблицы не помогут. Остается только на Господа полагаться. (Инквизитор крестится, следом за ним это делают и все остальные). Но когда на море штиль, то по коперниковским таблицам курс прокладывать – все равно, что по этой комнате ходить. Знаешь, где стол, где стул, как пройти, ничего не задев, и до двери добраться.

К а б а т ч и к. Надо и мне этими таблицами воспользоваться.

К о п е р н и к. Тебе-то они зачем?

К а б а т ч и к. Как же?! У меня народ как загуляет, так и впрямь не может ни мимо стола пройти, чтоб его не задеть, ни в дверь попасть. Ведь мне ведь главное – чтобы из моего кабака на улицу могли выйти. Кто вышел – не пропадет: домой и по звездам доберется. Кто же остался – спят прямо под столом: не добудишься. А на улице что. И луна светит, и звезды падают – сверяйся хоть по "прусским" таблицам, хоть по коперниковским и иди себе.

Неловкая пауза.

Ш к и п е р (разряжая обстановку). Кстати, мастер, давно хотел вас попросить. Можно мне подняться в вашу обсерваторию – понаблюдать за звездами.

К о п е р н и к. Иди. Вверх по лестнице.

Ш к и п е р  поднимается на второй этаж.

Е п и с к о п. Конечно, как грехи отпускать – так к нашему высокопреосвященству. А как небо показать – так шкиперу. Всю жизнь у Коперника в ногах валялся: покажи мне Созвездие Девы, под которым я родился. И его ярчайшую звезду Спику. Не показал. Не пустил в обсерваторию, будто я своим визитом мог нарушить таинственный ход светил.

И н к в и з и т о р. Я так и предполагал, что вы родились под знаком Девы. Большинство великих людей под ним родилось: Колумб, Савонаролла, Ричард Львиное Сердце, Октавиан Август, Юлий Цезарь, Траян, Калигула и еще Конфуций в придачу. Хорошая компания, не так ли?

Е п и с к о п. О, да.

К а б а т ч и к. Я, между прочим, тоже родился под знаком Девы.

Е п и с к о п (иронично). Разумеется. О твоих заслугах перед городом легенды ходят. Поэтому граждане и посещают твой кабак чаще, чем церковь.

К а б а т ч и к. Напрасно иронизируете, ваше высокопреосвященство. Я Ольштынский замок с мечом в руках защищал. Мой боевой друг Никола Коперник не даст соврать. Правда, Никола, мы тогда лихо всыпали этим тевтонцам?!

Е п и с к о п. Значит, предлагаю выпить за твое мужество. (Все пьют.)

К а б а т ч и к. За наше мужество. С Николой Коперником, который был комендантом замка. Тевтонцы год держали осаду. Их арбалетчики стреляли в нас, мы стреляли в них. Особого вреда германские стрелы не наносили. Но это была осада. Продуктов не хватало, а потом начался мор. Каждый день по нескольку человек погибали от загадочной болезни. Но наш Коперник как добрый лекарь догадался, что все дело в грязи. Мы часто роняли краюхи хлеба на землю, клали их на замаранные крепостные стены и немытые столы. И тогда Коперник приказал мазать хлеб круто сбитыми сливками. Попросту говоря, маслом.

И н к в и з и т о р. Почему маслом?

К а б а т ч и к. Белый цвет! На нем любая грязь сразу видна. Соскоблил ее ножом – и можешь есть. Так и справились с эпидемией. К тому времени и тевтонцы подустали. Отступили, так и не покорив Ольштын. Мы их не пустили на юг. И вскоре после ольштынской обороны тевтонский орден признал польского короля и приказал долго жить.

И н к в и з и т о р. Значит, Европу спасло коперниковское масло?

Е п и с к о п. Да что там масло! Наш друг помимо "прусских" таблиц открыл еще и бутерброд!

К о п е р н и к. Какое это открытие… Нужда заставила…

И н к в и з и т о р. В науке мелочей не бывает. И вы, как немецкий ученый, прекрасно это знаете.

К о п е р н и к. И все-таки я польский ученый…

И н к в и з и т о р. Почему же тогда название немецкое? Бутер-брод.

К а б а т ч и к (перебивая). Извините. Вообще-то бутерброд изобрел я. Коперник придумал лекарство, а я – лакомство. Коперник указал, что масло нужно с хлеба счищать. Я же открыл, что с маслом следует хлеб есть. И у меня в кабаке это блюдо пользуется огромным успехом. Хлеб мажут маслом и посыпают солью, кладут сверху пряности или кусок копченой грудинки… (Нервно.) Да у меня пол-Фромборка свидетелей, что это я начал делать бутерброды! Да ко мне со всей Польши приезжают их попробовать! Да я…

Е п и с к о п (Инквизитору). А правда, что Рим дал указание инквизиции применять при допросах еретиков соль?

И н к в и з и т о р. Как соль?

Е п и с к о п. Вместо каленого железа. Посыпать ею раны.

И н к в и з и т о р. Не слышал такого.

Неловкая пауза.

К о п е р н и к (пытаясь разрядить обстановку). Кубки наполнены? Тогда предлагаю тост. Давайте выпьем за терпимость. За терпимость к событиям. За терпимость к обстоятельствам. Но самое главное – за терпимость к людям.

Е п и с к о п. Очень нечеткие конструкции предложений ты создаешь…

К о п е р н и к (не реагируя). За этим столом присутствуют богословы помудрее меня, простого каноника. И если я что скажу не так, то вы меня поправите. Смотрите. К чему сводится все учение Христа? К одному слову: прощение. Спаситель учил прощать блудницу. Прощать того, кто ударил тебя по щеке. Прощать раскаявшегося. Прощать укравшего. И прощать предавшего друга. (Улыбаясь.) И поэтому я предлагаю выпить за моего друга Казимира. Который, как мы сейчас узнали, изобрел бутерброд.

К а б а т ч и к. Ты считаешь, что я украл у тебя изобретение бутерброда? Что я тебя предал? Уж кто бы говорил о предательстве, но не ты! Ведь я хорошо помню осаду Ольштынского замка. И хорошо помню, как ты, комендант, сомневался: а, может, лучше сдать крепость? Может, уступить тевтонцам? Все равно они горожан не тронут – кто-то же им должен служить. Но, слава Богу, мы не прекратили сопротивление и выстояли. Так теперь ты жалеешь мне отдать бутерброд?

Е п и с к о п (тихо). Пошел вон.

К а б а т ч и к. Я и не собираюсь здесь оставаться.

Е п и с к о п. Тебя никто не спрашивает, что ты собираешься, а что не собираешься. Вон отсюда. И немедленно.

К а б а т ч и к  поднимается из-за стола, идет к двери.

И н к в и з и т о р (пробуждаясь от мимолетной дремы – Кабатчику). Ты завтра загляни ко мне. Мы вместе обсудим, кто изобрел бутерброд.

К а б а т ч и к  замирает.

К о п е р н и к. Вот это не надо. Я прошу. Мы сами разберемся.

И н к в и з и т о р. Воля ваша. В конце концов, вам, как немецкому ученому, виднее, не так ли?

К о п е р н и к. Так.

К а б а т ч и к  уходит. И н к в и з и т о р  вновь начинает подремывать, опуская подбородок на грудь. Сверху на лестнице появляется Ш к и п е р.

Е п и с к о п (вставая из-за стола). Странное у нас торжество получается… После ваших бутербродов очень хочется на звезды посмотреть… Пойду искать Созвездие Девы. (Копернику.) Может, наконец, скажешь, куда смотреть-то?

К о п е р н и к. На восток. Сейчас оно виднеется над горизонтом.

Е п и с к о п  дает Ш к и п е р у  спуститься, затем сам поднимается по винтовой лестнице в обсерваторию К о п е р н и к а.

Сцена девятая

Ш к и п е р. Сейчас только подумал, что небо с моря и небо с суши выглядит по-разному. Звезды-то те же, да ощущение совсем иное. Здесь ты стоишь на твердой земле и от звезд не зависишь. А там под тобою бездна, и по звездам ты сверяешь курс. Ошибся – пеняй на себя.

К о п е р н и к. Тебе еще вина налить?

Ш к и п е р. С удовольствием. (Выпивает. Бросает взгляд на посапывающего Инквизитора.) Вы знаете, мастер, хочу перед вами извиниться.

К о п е р н и к. За что, дружище?

Ш к и п е р. За то, что соврал. А правду говорить, как в шторм меж Геркулесовых Столбов проходить. День рождения у вас, настроение праздничное, все веселятся… (вновь оглядывается на дремлющего Инквизитора) и тут я со своими рассуждениями… И все-таки осмелюсь попросить вас выполнить одну мою просьбу. Не издавайте свою книгу, господин Коперник. Я знаю, что в ней много мудрости. Но пожалейте нас, мореходов. Может быть, ваши "прусские" таблицы и самые что ни на есть правильные. Но ориентироваться по ним – одно мучение. По птолемеевым нам это делать и проще, и надежнее.

К о п е р н и к (садится на скамью). Ты считаешь, что мои таблицы неверны?

Ш к и п е р. Может, и верны. Да только нам-то что от этого? Мореплаватель должен дойти из одной точки в другую. Живой и невредимый. И доставить груз в целости. И для нас не имеет значения, чьи таблицы использовать. Нам требуется за планетами следить и знать, как они движутся, чтобы направлять по ним корабль. Так вот, по Птолемею это делать вернее…

К о п е р н и к. Да как же по Птолемею, если он считал, что Солнце вращается вокруг Земли?

Ш к и п е р. Какая разница, что вокруг чего вращается. В море не утонуть – это для нас самое главное!

К о п е р н и к. Тогда, может, ты предложишь считать, что Земля плоская – так плавать еще сподручнее!

Ш к и п е р. Если бы это защитило наши жизни, то почему бы и нет? Считали бы, что Земля плоская… А теперь вы издадите свою книгу, и король Сигизмунд велит всем ходить в море с вашими таблицами… Люди будут гибнуть. Корабли тонуть… Не надо книгу…

Незаметно для присутствующих И н к в и з и т о р  сползает на бок и укладывается на лавку.

К о п е р н и к (после паузы). Тебе еще вина налить?

Ш к и п е р. Да нет, куда мне уже вино. Пойду я потихоньку.

К о п е р н и к. Иди. (Кричит.) Конрад, проводи гостя!

Появляется С л у г а. Он подает Ш к и п е р у  накидку и берет.

Ш к и п е р. Простите меня, мастер, но поверьте: то, что я вам сказал, – это правда.

Ш к и п е р  уходит. С л у г а  провожает его к двери.
К о п е р н и к (ходит по комнате, потом останавливается, поднимает глаза к потолку). Что, доволен? Поставил меня на место? Звезды Птолемею, а тернии – Копернику? И даже такую ерунду, как этот несчастный бутерброд – и то решил у меня отобрать? Да, я понятия не имею, чем бриг отличается от галиота. И я не люблю бутерброды. Но я знаю точно, что Птолемей ошибался. И Ты это знаешь! Этот недоумок, мой слуга, обвиняет меня в том, что мне наплевать на людей. Что же мне, подстраиваться под них и не замечать Тебя? (Слуга подходит к Копернику, останавливается, склонив голову, но тот его не замечает.) Или как? Научи, Господи! Может быть, мне следует уничтожить мою книгу, как Моисей разбил переданные Тобою скрижали? Зачем им истина? С них достаточно золотого тельца! (Внезапно меняет тон, с воодушевлением.) Впрочем, погоди. Твой Моисей сорок лет вел свой народ по пустыне и умер, увидев перед собою Землю Обетованную. А я тридцать лет писал книгу. Издам – и тоже умру. И люди все равно толком не разберутся, что в этой книге написано. Ведь не поняли же они до сих пор, что Ты им начертал на скрижалях! (Замечает Слугу, говорит после паузы.) Ты, пожалуй, посиди здесь, а я пока приберу со стола.

С л у г а (смущенно улыбаясь). Я слушал, как вы общались со Всевышним… Не смел прервать…

К о п е р н и к. Не нужно подслушивать мои разговоры с Богом. (Резко.) Быстро здесь все прибрать! Всех зови!

С л у г а (понижая голос). И вашу дочь? (Кивает на Инквизитора.)
К о п е р н и к. Спит! Всех зови! И пироги несите!

С л у г а  быстро идет к двери, открывает ее. В комнату входит М о н а х и н я.

С л у г а (кричит) Анна, хозяин зовет!

М о н а х и н я. У меня уже и пироги готовы. Имбирная коврижка с медом, хлебцы с инжиром и финиками…

К о п е р н и к. Обглоданные кости напоминают мне заброшенное кладбище. Немедленно приберите стол и не разбудите при этом Инквизитора. (Понизив голос.) Когда он спит, всем спокойнее.

Появляется А н н а.

А н н а. Что-то случилось?

К о п е р н и к. Да. Случилось. (Подчеркнуто разборчиво.) Я попрошу тебя как домоправительницу самой следить за тем, чтобы вовремя убирали. А не вынуждать этим распоряжаться меня.

А н н а. Хорошо, хозяин, как прикажите.

К о п е р н и к. Не называй меня хозяином. Хозяйка в этом доме ты.

А н н а. Учту.

Сцена десятая

Наверху открывается дверь, из обсерватории  выходит Е п и с к о п, начинает спускаться по винтовой лестнице.

Е п и с к о п. Созвездие Девы не нашел. Но, правда, обнаружил Марс. Он мне подмигивал.

К о п е р н и к. Марс мог подмигивать исключительно вашему высокопреосвященству. Потому что для всех остальных сущих он дает ровный красноватый свет без мерцания.

Е п и с к о п. Тяжело с учеными. Вечно ты колешь мне глаза моим невежеством. Считай, это я Марсу подмигивал. Зато там, наверху, я понял, зачем наш милосердный Господь не уничтожил тьму над бездною, создав свет. Чтобы люди больше ценили свет, который-то и прекрасен лишь на фоне тьмы. А звездами Он украсил тьму, как мы украшаем женщин драгоценными каменьями, чтобы те были еще блистательнее. (После паузы.) Это твоя новая служанка?

К о п е р н и к. Нет. Это – новая домоправительница. Я тебе о ней говорил.

Е п и с к о п (спустившись вниз). Ох, уж эти мне каноники! Знают они толк в слабом поле. Экая красотка! Такая домоправительница вполне способна скрасить… зрелость великого ученого. Только слово какое-то дурацкое – домоправительница! Можно ведь назвать как-то по-человечески. Хозяюшка, например. (Анне.) Тебе нравится быть хозяюшкой?

А н н а. Как прикажете, ваше высокопреосвященство.

Е п и с к о п (Копернику). И как зовут твою хозяюшку?

К о п е р н и к (после небольшой паузы). Ее зовут Анна Шиллинг…

Е п и с к о п (осеняет себя крестным знамением, затем – всех присутствующих). Дорогие братья и сестры, сказанное сейчас моим другом Николой Коперником подтверждает теорию Блаженного Августина, который предлагал признать реинкарнацию частью христианского учения. Может быть, мы стали свидетелями второго воскресения. Только на сей раз не Христового, а – Анны Шиллинг… Стоп, стоп, стоп! Прости, Господи, язык мой. Но это такая же Анна Шиллинг, как я – Блаженный Августин, еще раз прости, Господи!

К о п е р н и к. Погодите, ваше высокопреосвященство. Вы не поняли. Это – не та Анна Шиллинг, которая служила в моем доме двадцать лет назад.

Е п и с к о п. Я понимаю, что не та! Что ж ты – совсем меня за идиота держишь?

К о п е р н и к. Это – ее дочь, которая унаследовала материнское имя.

Е п и с к о п. Какая, к чертям, прости, Господи, дочь!

К о п е р н и к. Ты просто не в курсе дела.

Е п и с к о п. Я не в курсе дела?! Да эта девица работала у меня на кухне посудомойкой. (Анне.) Ты думаешь, я тебя не узнал? Я, правда, не помню, как тебя зовут на самом деле, но на лица у меня прекрасная память. Вывод, дорогой Никола, прост. В твой дом пробралась мошенница, которая выдает себя за дочь Анны Шиллинг. Я тебе более того скажу. У Анны Шиллинг никогда не было дочери. И вообще детей не было!..

М о н а х и н я  жестами показывает С л у г е, что им лучше удалиться. Прячутся за кулисой.

К о п е р н и к (ловя на слове). Откуда ты знаешь?

А н н а. Я расскажу, откуда он знает. Анна Шиллинг до самой смерти жила в доме его высокопреосвященства и была его любовницей. Да, я не дочь Анны Шиллинг. Я действительно работала посудомойкой у епископа. Но Анна Шиллинг очень хорошо ко мне относилась и много рассказывала о своей жизни. (Копернику.) Знаете, зачем епископ заставил вас расстаться с Анной Шиллинг? Все очень просто. Епископ ее возжелал, а вас припугнул нарушением обета безбрачия. Вы выполнили приказание, после чего Анна Шиллинг отправилась жить в дом епископа.

К о п е р н и к (после паузы). Ян, это правда?

Е п и с к о п. Боже, ну зачем лезть в прошлое! Все это было так давно!

К о п е р н и к. Значит, правда…

Е п и с к о п. Да что ты заладил: правда – неправда… Ты меня еще спроси, что есть истина!

А н н а. Истина в том, что вы ее соблазнили! Прямо в доме своего друга. Потом забрали к себе и сделали своей наложницей.

Е п и с к о п. Никола, ну при чем здесь наложница?! Мне неприятно вспоминать эту историю, но так уж случилось. У тебя в доме жила красивая молодая женщина. Которая ждала от тебя вовсе не проповедей. И по ночам ей хотелось, чтобы ты отнюдь не звездами любовался, а ею. Да, ты, как каноник, избрал Бога. Честь тебе и хвала. Но она-то была не монахиня. И если подойти к этому экзистенциально – чудовищное слово, хотя и правильное, – то вообще получается весьма занятно. Во-первых, представь себе. Если бы ты все-таки нарушил обет безбрачия, то посвятил бы себя Анне, но не астрономии. И мы бы так достоверно и не узнали, что на небе вокруг чего вертится. Во-вторых, как бы это смешно не звучало, я, таким образом, спас сразу две человеческие души. Анны, которую обуривала грешная страсть, и твою, не позволив диаволу тебя соблазнить!

К о п е р н и к. Как же твой целибат?

Е п и с к о п. Ай, да что уж обо мне говорить. Я взял на себя столько чужих грехов, что мои собственные среди них едва различимы. Поеду в Рим, упаду крестом пред Папой, буду молить о прощении и об отпущении грехов… (После паузы.) А, вообще, я не понимаю, что происходит. К тебе в дом пробралась какая-то девка – может, она воровка, может, убить тебя хочет или книгу твою спалить! Ты же вместо того, чтобы стражу позвать, выясняешь тут историю двадцатилетней давности. Ты спроси ее – зачем она здесь? А может, это вообще – одно из звеньев многоходового заговора… (После паузы.) Против меня. Что скажешь в свое оправдание, фальшивая Анна Шиллинг?

А н н а. Да, я действительно не Анна Шиллинг. Я сирота. И выросла в монашеском приюте. В четырнадцать лет меня взяли посудомойкой в дом епископа. (Обращаясь к Копернику.) Анна Шиллинг, которую любили вы, вскоре стала мне почти что матерью. Она не давала меня другим слугам в обиду, она защищала меня от отца-эконома. Она подкармливала меня, потому что слуг питали плохо. Мы много разговаривали, и она рассказывала мне о вас – о странном человеке, который был с ней добр. Когда два года назад она повесилась, я почувствовала, что осталась на этом свете совсем одна. И что больше меня некому защитить. В первую очередь от епископа, который изо дня в день пытался затащить меня к себе в постель.

Е п и с к о п. По-моему, у этой девушки – мания величия.

А н н а. И тогда я решила…

Е п и с к о п (перебивая). Найти себе папочку.

А н н а (Копернику). Я решила вам отомстить. Я думала, что Анну Шиллинг погубили вы, а не епископ. Как я могла вам отомстить? Да никак. Год об этом думала и придумала. Почему у Анны Шиллинг от вас не могло быть ребенка? Вполне мог быть. Я и по возрасту как раз подходила. И действительно Анну Шиллинг считала почти что своей матерью. Вот я и решила. Единственное, чем я могу отомстить за Анну Шиллинг, – это оставить вас в дураках. И не без пользы для себя. Для вас это вообще была бы как сказка: получить в старости красивую дочь и сделать ее своей наследницей…

Е п и с к о п (Копернику). Ты видишь! Воровка! Обычная воровка!

А н н а (продолжает). Но прийдя сегодня в ваш дом, и проведя здесь целый день, и поговорив с вами, я почувствовала, что действительно хочу стать вашей дочерью. И помогать вам, может быть, даже защищать. Я полюбила вас, как, наверное, вас любила только одна женщина – Анна Шиллинг. Она мне рассказывала об этом. И я вас не обманула: перед смертью Анна Шиллинг действительно говорила о вас. Я понимаю, что не достойна находиться рядом с вами после всего, что я сделала. И сейчас уйду из вашего дома. Но поверьте: сегодня – первый день, когда после смерти Анны Шиллинг я вновь почувствовала себя человеком!

Е п и с к о п (Копернику). Кающаяся воровка! Теперь ты, разумеется, изобразишь из себя Христа, который говорил о заблудшей, но найденной овце. И что на небесах будет больше радости от одного кающегося грешника, нежели от девяноста девяти праведников, которые не нуждаются в покаянии.

К о п е р н и к (мрачно). Видишь ли, Ян…

Е п и с к о п. Все, все, все. Можешь не отвечать. Я от сегодняшних сюрпризов уже утомился. Мне в твоем доме даже Марс не подмигивает. Выясняйте свои отношения без меня. Мне это скучно. Если я могу тебе чем-то услужить – дай знать. А книгу я все-таки тебе печатать не советую. Знаешь, инквизиция это действительно может не понять. Тебе-то она, скорее всего, предъявить претензии уже не успеет. Однако с новоявленной Анны Шиллинг спросить может!.. Прошу не провожать. (Останавливается.) Я удивляюсь тебе, Никола… Да, впрочем, поступай, как знаешь!
Е п и с к о п  уходит.

Сцена одиннадцатая

А н н а. У вас теперь будут неприятности с инквизицией?

К о п е р н и к. То, что ты только что рассказала, – правда?

А н н а. Нет. Это была ложь.

К о п е р н и к. Какая же правда, Анна?

А н н а. Правда, что я не Анна. Я сирота и выросла в приюте. В четырнадцать лет попала на кухню к епископу. Единственным человеком, кто был ко мне добр, оказалась Анна Шиллинг. Она действительно много мне о вас рассказывала. А после ее смерти епископ не давал мне проходу. И тогда я придумала историю. Что, уйдя от вас, Анна Шиллинг оказалась беременна. И родила дочь. И задала себе вопрос: почему этой дочерью не могла быть я? По срокам все совпадало. И тогда я решила искать у вас приют, выдав себя за вашу дочь. Потому что ни у вас, ни у меня не было в жизни человека ближе, чем Анна Шиллинг. Должно быть, поэтому вы сразу и поверили, что я – ваша дочь…

К о п е р н и к. Я с самого начала знал, что ты – не моя дочь.

А н н а. Почему же тогда…

К о п е р н и к. У нас с Анной Шиллинг никогда ничего не было. Но когда ты пришла в мой дом, я действительно подумал, что ты – дочь Анны. Мало ли кого она могла полюбить потом. Только тебе она всего этого не рассказывала. И я готов был стать твоим отцом…

А н н а. Мне тоже жаль, что я не смогу стать теперь вашей дочерью. Тем не менее, спасибо за сегодняшний день. Теперь я поняла, почему вас так любила Анна Шиллинг. И, похоже, мне придется повторить ее судьбу. Деваться некуда. Остается возвратиться в дом епископа. Он меня охотно примет.

К о п е р н и к. Ты останешься здесь. Для меня ты – Анна Шиллинг. Моя дочь. Когда я умру, дом останется тебе. Тираж книги прикажу сжечь. Чтобы потом не сожгли тебя – тут епископ прав. (После паузы.) А теперь иди. Я должен побыть один. (Замечает, что Анна хочет что-то сказать.) Нет, нет, потом.

А н н а  уходит.

Сцена двенадцатая

К о п е р н и к (подходит к столу, берет кубок с вином, делает глоток. Смотрит вверх). Еще раз спасибо Тебе за подарки ко дню рождения. Друг оказался предателем. Украл у меня женщину. Но и женщина, которую я любил, мне изменила. Как можно любить этих людей? Равнодушие – это самое большое, чего они заслуживают. Почему же сегодня Ты все у меня отнимаешь и ничего не даешь взамен?

Г о л о с. А дочь?

К о п е р н и к. Девушка, которая, пробравшись в мой дом, пыталась меня обмануть? И ради которой я жертвую книгой? Зачем я это делаю? Не знаю. Но ведь Твой Сын тоже толком не знал, зачем Он защищает блудницу! (Смеется.) Видишь, мы с Тобою вновь оказались в одинаковом положении. Ты пожертвовал сыном. А я жертвую книгой.

Г о л о с. Не святотатствуй. Ничем ты не жертвуешь. Это я тебе говорю как великому немецкому ученому.

К о п е р н и к. Я – польский…

Доселе дремавший на лавке за столом И н к в и з и т о р  садится. Становится понятным, что это говорил он.

К о п е р н и к. С пробуждением вас.

И н к в и з и т о р. Я и не спал. Просто прилег отдохнуть. И вы, кажется, перепутали меня с Богом. (Смеется.) Это, конечно, значимо. Но я – всего лишь Его слуга. Впрочем, как и вы. Знаете, меня огорчает ваше настроение. Сегодняшний день принес вам много беспокойств: книга, дочь… Старый друг оказался последней свиньей…

К о п е р н и к. Да нет, это не совсем так.

И н к в и з и т о р. Именно так. Последней свиньей. К тому же – развратником. "Вы превратили дом Отца моего в вертеп разврата"… Вовлек в это грехопадение ни в чем не повинную женщину! Вы со мной согласны?

К о п е р н и к. Это очень личное. Я буду еще долго об этом думать по ночам.

И н к в и з и т о р. Вы меня боитесь? Да вы не бойтесь. Вы ведь ничего не совершили противного Церкви. Соблазны все равно приходят в мир. И нам их не избежать. Но горе тому, кто их приносит. Вы приносили соблазны? Нет. Вы, каноник, полюбили женщину? Да. Но вы ведь не соблазнились? Не соблазнились. Значит, перед Богом вы чисты. Дочь? Но мы теперь знаем, что это не ваша дочь. Вы хотите сиротке оставить дом в наследство? Это ваше право. Хотя лучше вы бы оставили его церкви. Я вижу по глазам, что вы хотите меня спросить: а книга?

К о п е р н и к. А книга?

И н к в и з и т о р. С вашей книгой как раз могут возникнуть некоторые проблемы – тут я с епископом согласен. Лично мне ваши идеи по поводу обращения планет очень импонируют. Они значимы. Я хоть сижу в этой польской глуши, но образование, между прочим, получал во Франции – изучал теологию в Сорбонне. Другое дело, как эту вашу книгу воспримут в Риме. Конечно, сейчас – рассвет искусств, Возрождение, наш Папа Павел ІІІ заказывает Микеланджело роспись Сикстинской капеллы. Но буллу Папы Льва Х никто пока не отменял. О введении предварительной цензуры всех печатных произведений во всем христианском мире. Я не знаю, почему определен именно такой порядок вещей, но он таков.

К о п е р н и к. Зачем вы мне все это рассказываете? Я не буду издавать свою книгу.

И н к в и з и т о р. Я вам для того все это и рассказываю, чтобы вы издали книгу. Знаете, Церковь со временем разберется, что вокруг чего вращается. Перед нами вечность. Тем временем появление вашей – то есть, еще одной гипотезы о миропорядке – это лишь путь к познанию Бога. Важно не то, вокруг чего и в какую сторону крутятся планеты. Самое главное – кто их запустил и кто придал им вращательное движение.

К о п е р н и к. Странно слышать такие речи из уст инквизитора.

И н к в и з и т о р (смеется). Вы же большой ученый... Не хотите считать себя немецким, считайте польским. Но все равно – большой ученый. Значимый. Однако у вас представление об инквизиции основывается на тех слухах, которые мы сами здесь о себе и распространяем. О пытках, об аутодафе… Вы слышали, чтобы в Польше сожгли хоть одного еретика? Или пытали? Это в Испании пришлось поусердствовать. Так та Испания – на краю Земли, и мавры рядом.

К о п е р н и к. Что-то я вас не пойму. Наверное, устал к вечеру. К чему вы все это мне рассказываете?

И н к в и з и т о р. И впрямь поздно. Постараюсь быть лапидарным. Я убежден, что книга должна быть издана. Я убежден, что пользы от нее будет, в любом случае, больше, чем вреда. И для того, чтобы ее не запретили, нужна самая малость. Чтобы я, отец-инквизитор, не написал донос в Рим. Как мне предписывают это служебные наставления. Пусть книга печатается. На то, чтобы Церковь в ней разобралась, лет сорок уйдет. Вам сорока лет запаса хватит?

К о п е р н и к. С избытком.

И н к в и з и т о р. И вашей приемной дочери этих сорока лет хватит. Кто тогда станет вспоминать о вашей наследнице…

К о п е р н и к. Чем я смогу рассчитаться с вами за эту услугу?

И н к в и з и т о р (смеется). Проницательный вы народ, ученые… (Серьезно.) Я рад, что это вы спросили. Облегчили мне мою задачу. Я хочу послать в Рим другой донос. Не кривитесь, пожалуйста. Давайте называть вещи своими именами. Донос на предавшего вас друга. На епископа Вармийского Яна Дантышека. Что он развратник, богохульник, пьяница и прелюбодей. Не думайте: костер ему не грозит. Но и кардинальская шапочка – тоже. Да-да, ваш бывший друг из кожи лезет вон, чтобы стать кардиналом. И может им действительно стать – у меня есть сведения. А от кардинала до Папы Римского – один шаг. Я знаю, что вы сейчас скажите. Что вы ученый, а не доносчик, что порядочным людям вообще не пристало доносить. И тем более – в порядке мести. Правда?

К о п е р н и к.  Мне очень неприятен этот разговор.

И н к в и з и т о р. Умываете руки? Тогда я вам скажу другое. Подумайте о матери-Церкви. Даже не как каноник, а как просто христианин. Мы только-только начали оправляться после папства Льва Х. Вы же прекрасно помните, что тогда творилось. Рим погряз в разврате и пьянстве, словно времена язычника Калигулы возвратились. Первосвященник, не таясь, таскал в папский дворец девок с улицы. Помните его роман с француженкой Марией Годен, которая увезла потом в Париж больше золота, чем его было у царицы Савской. Я лично не люблю Лютера. Но, между нами говоря, можно понять людей, которые взбунтовались против такого первосвященника, как Лев Х. И второго пришествия подобного Папы Рим просто не переживет. Поэтому Ян Дантышек не должен стать кардиналом.

К о п е р н и к. И все же вы предлагаете мне предать.

И н к в и з и т о р. Что вы в самом деле… К чему такие формулировки. Вы вспомните, что Спаситель говорил: "Если глаз твой соблазняет тебя, вырви его и брось от себя: лучше тебе с одним глазом войти в жизнь, чем с двумя глазами быть вверженным в геенну огненную". Так вот, ваш епископ Дантышек – это тот самый глаз. Вырвите его, и вы прозреете.

К о п е р н и к. Значит, я вас правильно понял? На одной чаше весов: моя книга, безопасность моей дочери – моей приемной дочери – и мой собственный покой. А на другой чаше – епископ Ян Дантышек, который меня предал, который соблазнил Анну Шиллинг и который довел ее до самоубийства. Верно?

И н к в и з и т о р. Где-то так.

К о п е р н и к. Но вы гарантируете мне, что вторая чаша весов перевесит первую?

И н к в и з и т о р. Я обдумал свое предложение. И несу за него ответственность. А теперь обдумайте вы. Я вас не тороплю.

К о п е р н и к. Хорошо. Прикажете приготовить вам комнату? Поздно. Ночь на дворе…

И н к в и з и т о р. Нет, спасибо. Меня ждет экипаж. (Встает, собирается. Коперник провожает его до двери, распахивает ее. Инквизитор смотрит вверх, на небо.) И все-таки хочу вам попенять. (Смеется.). Вы обманули епископа. И Марс, и все остальные звезды мигают, если на них пристально смотреть. (Уходит.)
К о п е р н и к  подходит к столу, выпивает кубок вина, смотрит на потолок, набирает в легкие воздух, собираясь в очередной раз говорить с Богом. Но потом передумывает, широко разводит руками: дескать, о чем говорить, когда говорить не о чем. Уходит.

Сцена двенадцатая
В комнате появляются С л у г а  и  М о н а х и н я.

С л у г а. Слышала? Конец света! На будущем человечества поставлен крест. Теперь люди до скончания века не узнают о том, что Земля крутится вокруг Солнца. Можешь себе это представить?

М о н а х и н я. Ты слишком нервничаешь, брат мой. Еще ничего не решено.

С л у г а. Как же не решено? Коперник уничтожит книгу! И все вы будете и дальше прозябать в неведении!

М о н а х и н я. Ты меня удивляешь, брат мой. У тебя открыты уши, но ты ничего не слышишь, у тебя открыты глаза, но ты ничего не видишь. Ведь только что Инквизитор сказал, что книга выйдет, и что церковь не будет преследовать твоего хозяина.

С л у г а. Прекрасно. Но для этого мой хозяин должен донести на своего близкого друга. Пусть и бывшего. (Саркастически.) Выбор – что надо: или книга, или друг! Ты, конечно, сейчас скажешь, что Господь определит выбор Коперника?

М о н а х и н я. Не спеши с Господом.

С л у г а. Я тебе отвечу. Что бы ни решил Господь, но Коперник не предаст друга – уж ты мне поверь. Даже такого, как Епископ.

М о н а х и н я. После того, как этот друг отобрал у него женщину?

С л у г а. Женщина! Чего вообще от женщин можно ожидать достойного?! А та, Анна Шиллинг, была просто послана нам на погибель. Слава тебе, Господи, что епископ взял грех на себя и удалил ее из нашего дома. Самые важные свои открытия Коперник сделал именно после того, как она ушла. И сегодня утром, когда в доме опять появилась Анна Шиллинг, я почувствовал, что это рок. Все пошло кувырком! Эта дрянь обвела хозяина вокруг пальца! Она сведет его в могилу! При ней он не сможет заниматься наукой!

М о н а х и н я. По-моему, ты просто ревнуешь Коперника к Анне Шиллинг…

С л у г а. К той или к этой?

М о н а х и н я. К обеим сразу. Признайся: ведь ты влюблен в Коперника!

С л у г а. Ты утром все слышала, потому не буду с тобою лукавить. Да, я любил и люблю Коперника. Двадцать два года в этом доме я любуюсь им. Двадцать два года я восхищаюсь этим человеком. Ты знаешь, зачем я первый раз переступил порог этого дома?.. Чтобы убить Коперника. Да, да, чтобы убить. Ты утром правильно догадалась. Я действительно состоял в тевтонском ордене. Я получил приказ убить Коперника. Верховный магистр ордена был вне себя из-за этой провалившейся осады Ольштына. И меня послали сюда. Чтобы я втерся в доверие к Копернику. И в один прекрасный день его прикончил.

М о н а х и н я. То есть, ты шпион?

С л у г а. Какой там шпион! Пока я втирался в доверие, орден развалился. И я вздохнул с облегчением: мне не придется убивать великого человека, которого полюбил. Ведь иначе у меня не было бы другого выхода – я же клялся на Библии! Тут орден приказал долго жить – и я свободен! Ты даже представить себе не можешь, какое это было счастье! Ведь клятва убить Коперника висела на мне, как мельничные жернова.

М о н а х и н я. Ты поступил правильно, брат мой. Это диавол искушал тебя и заставлял клясться на Библии, что ты убьешь христианскую душу.

С л у г а. Не трогай диавола. Мы идем с ним рука об руку. Потому что сегодня я исполню приказ Верховного магистра.

М о н а х и н я. Ты убьешь Коперника?

С л у г а. Да. Я спасу Коперника от страданий, чтобы ему не пришлось делать этот выбор: предавать – не предавать. И я спасу человечество, потому что Коперник может сделать этот выбор неправильно и уничтожить свою книгу. В конце концов, он прожил долгую жизнь. Семьдесят лет. Самое время поставить точку. А трагическая смерть и вовсе сделает из него героя. (Улыбается.) И мое имя в истории сохранится рядом с Коперником! Разве за двадцать два года преданной службы я этого не заслужил?

М о н а х и н я. Как ты его убьешь?

С л у г а. Как-как! (Подходит к камину, снимает висящую над ним аркебузу, целится. Потом ставит ее в угол.) Можно, конечно, из аркебузы. Но на выстрел весь Фромборк сбежится. Да и аркебуза может дать осечку – тридцать лет из нее никто не стрелял. Кинжалом – оно и тише, и надежнее.

М о н а х и н я. Ты убивал когда-нибудь кинжалом?

С л у г а. Нет. Но наука не хитрая. (Изображает удар кинжалом.) Берешь. Подходишь. (Поворачивается к Монахине спиной.) Смотришь в глаза. (Морщится.) Всаживаешь под сердце по рукоять. 

М о н а х и н я. Не надо смотреть в глаза – можно передумать. (Быстрым движением вытаскивает из рукава рясы стилет, всаживает его Слуге под лопатку. Тот с криком падает, замирает.) Если же бить в спину, то и не больно, и не страшно. (Смотрит на Слугу.) Упокой, Господи, душу грешного раба Твоего. Который замыслил убийство ближнего своего и был за это покаран не мною, но Тобою.

М о н а х и н я  подхватывает под мышки С л у г у  и волочит его к входной двери. Стилет падает на пол. Оставив тело на дворе, Монахиня возвращается в дом.

Сцена тринадцатая
Разбуженные криком С л у г и  выбегают К о п е р н и к  и  А н н а.

А н н а. Кто кричал?

К о п е р н и к. Что с Конрадом?

М о н а х и н я. Он хотел вас убить, да убился сам.

К о п е р н и к (подходит к стоящей в углу аркебузе, кладет руку на ствол, смотрит на валяющийся на полу окровавленный стилет.) Сам?

М о н а х и н я. Я вас спасла.

А н н а. Отец, зовите стражу.

М о н а х и н я. Он мне во всем признался. Он считал, что если убьет вас, то спасет вашу книгу.

К о п е р н и к. Конрад, Конрад. Как глупо. Как жалко. Ты ведь был моим единственным другом. Почему же ты меня не спросил?

М о н а х и н я. Вы бы не успели ответить. Нож бы торчал в лопатке у вас.

К о п е р н и к. Снова я во всем виноват. Ведь я же мог успеть, мог сказать ему, что с книгой все решено. Ни одна книга не стоит человеческой жизни. Ни одна. А эта книга выйдет, и никто из нас не пострадает. Мне обещали. (Анне.) Сходи наверх, принеси перо и бумагу. Мне здесь нужно кое-что написать. (Анна отправляется  по лестнице на второй этаж.) Маленький, глупый, ворчливый человечек. Видишь, ты был не прав, когда обвинял меня в том, что я никого не жалею. Мне тебя жалко. Хотя ты бы сказал, что я просто любуюсь своей жалостью.

М о н а х и н я. Не горюйте. Он пришел сюда двадцать два года назад, чтобы убить вас.

К о п е р н и к. За что?

М о н а х и н я. За вашу оборону Ольштына. Его послали тевтонцы. Он мне все рассказал перед смертью.

К о п е р н и к. Почему же не убил?

М о н а х и н я. Полюбил вас. Да и орден потом развалился.

К о п е р н и к (качает головой). Я уже ничему не удивляюсь. Устал от разоблачений.

М о н а х и н я. Зачем вам бумага и перья? Что вы собираетесь писать?

К о п е р н и к. Донос. На моего лучшего друга. Епископа Яна Дантышека.

М о н а х и н я. Что получите взамен?

К о п е р н и к. Свободу – себе. Жизнь – моей книге "Об обращениях небесных сфер". Безопасность – моей дочери.

М о н а х и н я. Она не ваша дочь. И даже не дочь Анны Шиллинг. Она – всего лишь мелкая воровка, которая пробралась в ваш дом и пыталась обманом здесь обосноваться.

К о п е р н и к. Сегодня прòклятый день. Если бы она пришла вчера, я бы отдал ее страже. И это был бы правильный поступок. Потому что я всю жизнь жил правильно. Я выверял каждый шаг. Во всяком случае, последние тридцать лет, которые писал свою книгу. Ради того, чтобы ее закончить, я жертвовал всем. В том числе – и Анной Шиллинг. Я все выверил. Я все просчитал. Я отдал книгу в типографию лишь сейчас, стоя у края могилы. Я так сладостно воображал, как забегает, как засуетится инквизиция, когда прочтет мою книгу: где Коперник?! А нет Коперника. Помер. Но книга есть. И будет жить вечно. Даже если ее запретят. И сегодня, за один день, все рухнуло. Я могу просчитывать движение планет, но сегодня оказалось, что жизнь движется не по моим расчетам. Это очень неприятно узнавать. (Смеется.) Вы все пришли ко мне сегодня со своею отвратительной правдой. Мой покойный друг и несостоявшийся убийца Конрад, который открыл мне, что я ненавижу людей. Мой боевой соратник кабатчик, который украл у меня бутерброд. Мой друг шкипер, который объяснил, что моя описание движения планет в подметки не годится птолемеевому. Епископ, который превратился из лучшего друга в человека, похитившего любимую мною женщину. Спасибо вам за эту правду, которую все вы сегодня мне преподнесли. И лишь эта девочка, назвавшаяся Анной Шиллинг, пришла в мой дом с ложью. Но она обратила ее в правду, которая для меня важнее всех ваших правд вместе взятых. И поэтому она останется здесь, со мной, а вы все – вон!

М о н а х и н я. Я-то здесь причем? Я же не принадлежу к числу ваших друзей.

К о п е р н и к. Ты? Монахиня, которую впустили в дом обогреться, а она оказалась убийцей? Это в августинском монастыре тебя так научили стилеты под лопатку вгонять по дороге в Рим?

М о н а х и н я. Впрочем, вы правы. Я вас тоже обманула. Я не иду в Рим. Я иду из Рима.

К о п е р н и к. Ну, вот, я же говорил! Сумасшедший день!

М о н а х и н я. Меня послал к вам Папа Римский Павел III.

К о п е р н и к. Сам? Зачем?

М о н а х и н я. Все из-за вашей книги, которую вы, кстати, ему посвятили. Не забыли об этом? Я являюсь личным посланником понтифика по особым поручениям. И он велел мне проследить, чтобы книга вышла, а вас никто не тронул.

К о п е р н и к. Почему первопрестол так заинтересован в этом?

М о н а х и н я. Вы же знаете, что наш Папа покровительствует науке и искусству. И ему лестно, что именно при нем будет осуществлено такое великое открытие, как ваше. Неважно, когда его поймут и оценят. (Появляется Анна Шиллинг, которая спускается по лестнице. Она несет перья и бумагу.) Но понтифик не хочет, чтобы какие-нибудь дураки набросились на вас из-за книги. И Церковь бы выглядела гонительницей просвещения. (Замечает Анну Шиллинг.) Так что не надо писать донос на епископа. Петух сегодня и единожды не прокричал… Никто не тронет ни книгу, ни вас, ни вашу дочь. Местной инквизиции я привезла из Рима на сей счет предписание. И еще вчера передала его отцу-инквизитору.

К о п е р н и к. Почему же ты не объяснила это Конраду?

М о н а х и н я. Не успела. К тому же так надежнее. Кто знает, какая блажь пришла бы ему в голову завтра. Тевтонцы – они и есть тевтонцы…

А н н а (глядит в окно). Утро уже наступает. А петухи и впрямь сегодня не кричат – спят еще, наверно. Солнце всходит. Приготовить вам на завтрак бутерброды?

К о п е р н и к. В этом доме тебе будет разрешено все, кроме трех вещей. Первое. Никогда более не спрашивай меня о бутербродах и не готовь их. Второе. Никогда не поминай кричащих по утрам петухов. И третье. Никогда не говори, что Солнце всходит. Земля повернулась к Солнцу – так следует это называть.

А н н а. Хорошо, отец, я запомню. Но как же быть с остальными людьми? Для них все равно Солнце будет всходить и заходить.

К о п е р н и к (с горечью). Меня никогда не волновали люди. Так, по крайней мере, утверждал покойный Конрад. И был по всей вероятности прав. А сейчас у меня уже и времени нет о них заботиться. Святой Петр позванивает ключами – пора на встречу. (Анне.) Кстати. Я хочу, чтобы меня похоронили во Фромборкском соборе. Плиту ставить не надо. (Пауза.) И в гроб положите меня лицом вниз.
ЗАНАВЕС

Книга Николы Коперника "Об обращениях небесных сфер" через 73 года после ее публикации и через 73 года после смерти автора, то есть в 1616-м, была запрещена католической церковью. Тогда собрание богословов – "подготовителей судебных дел святой инквизиции" – приняло решение об осуждении гелиоцентрического учения и о запрещении творения Коперника, поскольку оно "противоречило догматам веры".

В этом постановлении инквизиции говорилось: "Учение, что Солнце находится в центре мира и неподвижно, ложно и нелепо, еретично и противно Священному Писанию. Учение же, будто Земля не находится в центре мира и движется, обладая к тому же суточным вращением, ложно и нелепо с философской точки зрения, с богословской же по меньшей мере ошибочно".

Труд Коперника оставался под запретом все последующие 217 лет – вплоть до 1833 года.

